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EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK. VERBAXDSXU'IIRK’IITEX.

A lisztfa.jták kevesbltésére és typirozására 
vonatkozó egyezményhez — mely mindenfelé úgy a molnárszak­
körökben mint a kereskedelemben a legnagyobb érdeklődést kel­
tette fel — immár több nevezetesebb vidéki malomvállalat is 
hozzájárult s az utóbbiak maguk értesítették az egyezmény elfoga­
dásáról többi vidéki társaikat, körlevélben szólítva fel azokat is 
hasonló elhatározásra. Megjegyzendő, hogy ezen egyezmény telje­
sen önálló üzletvitellel bír, és hogy a malmoknak az egyezmény­
hez való hozzájárulásra vonatkozó felszólítása, illetőleg meghívása 
felől kizárólag' az egyezményezett malmok teljes ülése határoz, 
ép úgy a tvpirozott lisztekből való minták küldése felett is egy 
külön typ-félügyelő-bizottság intézkedik. A malomegyesület e szerint 
mintákat kérő leveleket vagy hozzájárulásra vonatkozó jelentke­
zéseket épen csak közvetíthet és a malomegyesület közegei (elnök­
ség, igazgató-választmány) mint ilyenek az egyezmény ügyeire 
semmiféle befolyást nem gyakorolnak.

Gabona-inonopoliiini Németországban.

A gabonakereskedelemnek az állam állal való monopoli- 
zálása Németországban komoly megfontolás tárgyát képezi és 
bármily valószínűtlennek lássék a dolog első tekintetre, mégis 
meg kell vallanunk, hogy ott, hol oly buzgalommal vannak azon, 
hogy minden vasúti vonalat .államosítsanak, a hol egy néhány 
év előtt még szintén hihetetlennek tartott 70 márkányi magas 
adótétel van érvényben 1 hl. szeszre és a hol oly nagy hajlan­
dósággal kaczérkodnak a szocziálisla mozgalommal, a gabona­
kereskedelem államosítása nem tartozik a merő lehetetlenségek 
közé. A >B. B.-C.« ezen — mint mondtuk, megfontolás tárgyát 
képező — thémáról a következőket Írja:

»Midőn 1887-ben a gabonavámnak utolsó felemelése a kor­
mány által javaslatba hozatott, az országgyűlés körében azt 
óhajtották, hogy a rozsvám ne szabassék oly magasra mint a 
buzavám. A rozs a szegény ember gabonája és azért nagyon 
természetesnek tűnhetik fel az említett indítvány. Az indítvány 
nyilvánosan nem tétetett megbeszélés tárgyává. Állítólag különös 
technikai nehézségek léteznek egy ilyen megkülönböztetésnek a 
gabonavámon belül való érvényesítése tekintetében. Valósággal 
azonban egészen más okok voltak irányadók. Rozsot nálunk 
főképen és csaknem kizárólag egyedül Oroszországból hoznak be 
és arra, hogy az orosz gabonát kíméljük, hogy a védvámosok 
nyelvén szóljunk, a kik azt hiszik vagy legalább el szeretnék 
hitetni, hogy a külföld viseli a vámol —, valóban nem volt semmi 
ok. így tehát abban maradt a dolog, hogy a rozsvám és a buza-

Der Convention betr. Sortenreduction mid 
Mehltypirung, welche allenthalben das grösste Interesse der mül­
lerischen Berufskreise und des Handels wachruft, sind nunmehr 
auch schon die namhafteren Provinzmühlen-Etablissements Ungarns 
beigetrelen und haben diese letzteren selbst mittelst Circular ihren 
Beitritt den übrigen grösseren Provinzmühlen milgetheilt und die­
selben zur gleichen Entscheidung eingeladen. Es ist zu bemerken, 
dass diese Convention ihre eigene selbstständige Geschäftsleitung 
hat, und dass über die Einladung und Aufforderung von Mühlen 
zum Beitritte ausschliesslich das Plenum der conventionirten Mühlen 
entscheidet, sowie dass über die Musterzusendung von Typenmehlen 
ein besonderes Typen-Aufsichts-Comilé verfügt. Der Verband selbst 
kann daher Anfragen wegen Muster oder Anmeldungen wegen 
Beitritt lediglich nur vermitteln und haben die Verbands-Organe 
(Präsidium oder Directions-Ausschuss) auf die Conventions-Ange­
legenheiten keinerlei Einflussnahme.

Getreide-Monopol in Deutschland.

Die Frage der Monopolisirung des Gelreidehandels durch 
den Staat bildet den Gegenstand ernster Discussion. und so un­
wahrscheinlich die Sache auf den ersten Blick aussieht, muss man 
sich doch sagen, dass dort, wo man mit solchem Eifer daran 
ist, alle Schienenwege zu verstaatlichen, wo eine vor wenigen 
Jahren noch für ebenso unglaublich erachtete hohe Branntwein­
steuer von Rm. 70 per hl. eingehoben und mit so viel Connivenz 
mit der socialistischen Bewegung geliebäugelt wird, auch eine 
Verstaatlichung des Gelreidehandels nicht zu den baaren Un­
möglichkeiten zählt. Der »B. B.-C.< schreibt zu diesem — wie 
gesagt, in Erwägung stehenden — Thema :

»Als im Jahre 1887 die letzte Erhöhung des Gelreidezolles 
regierungsseitig beantragt wurde, war in der Mitte des Reichs­
tages in Anregung gebracht worden, den Roggenzoll nicht so 
hoch zu stellen, wie den Weizenzoll. Der Roggen ist das Korn 
des armen Mannes und deswegen lag der eben erwähnte Vor­
schlag nahe genug. Es kam nicht zur öffentlichen Erörterung. 
Angeblich sollte es besondere technische Schwierigkeiten geben, 
eine solche Differenzirung innerhalb des Getreidezolles durchzu­
führen. Thatsächlich sind wohl ganz andere Gerüchte ausschlag­
gebend gewesen. Roggen wird hei uns vorzugsweise und beinahe 
ausschliesslich aus Russland bezogen, und gerade das russische 
Getreide zu schonen — um in der Ausdrucksweise der Schutz­
zöllner zu reden, welche glauben oder wenigstens glauben ma­
chen wollen, dass das Ausland den Zoll trägt — lag gewiss 
keine Veranlassung vor. Es blieb deshalb dabei, dass der Roggen- 

| zoll dem Weizenzoll gleich sein soll, nämlich Mark 5 per q. In- 
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vám egyenlő nagy, tudniillik mázsánkint 5 márka. A német­
osztrák kereskedelmi szerződésben, miként tudjuk, ki volt kötve, 
hogy az Ausztria-Magyarországból jövő gabona 3'50 márkányi 
vámmérséklést élvezzen. Ez a leszállítás csakis az ausztria- 
magyarországi eredetű gabonára érvényes, a mennyiben Orosz­
országgal külön megegyezés nem jön létre, a mire ez idő szerint 
a helyzetet Ítélve, nincs kilátás. Az orosz határon megmarad a 
vám 5 márka magasnak. Minthogy Ausztria-Magyarországból 
túlnyomó mennyiségben búza, Oroszországból túlnyomó mennyi, 
ségben rozs kerül bevitelre, a német-osztrák kereskedelmi szer­
ződés életbelépése után a tényleges állapot valószínűleg úgy ala­
kul, hogy a búza 3'50 márka, a rozs 5 márka vámot tartozik 
fizetni Németországba való behozatalánál. A rozs tehát, a szegény 
ember gabonája, jobban meg lesz terhelve mint a búza. Jelenleg 
a búza és rozs ára közti különbség, a német piaczokon szintúgy 
mint a világpiaczon, igen csekély. Folyó hó 1-én a berlini tőzsdén 
búzáért 218—228, rozsért 212—221 márkát kértek pr. t. Ugyan­
azon napon helybeli árunak az ára szállítási minőségben búzára 
és rozsra ugyanaz volt, t. i. 220 márka pr. t.A hamburgi gabona- 
piaczon, a hol határidőüzlettel nem foglalkoznak, a megvámo- 
latlan orosz és amerikai búzának az árjegyzése volt 162—182, 
megvámolatlan orosz és török rozs 170—178 márka pr. t. Amster­
damban őszi szállításra az ár, az ottani pénzértéket átszámitva, 
búzánál 174 márka, rozsnál 166'8 márka volt pr. t. így tehát meg 
fog valósulni és részben már meg is valósult, hogy a fogyasztás­
nak módositása fog beállani, hogy több búza fog fogyasztatni és 
helyette a rozs fogyasztása csökkenni fog. Ez a változás még 
nagyobbmérvü lesz, ha a vámnak fent említett fokozása a rozs 
hátrányára meg fog történni. Ennek természetes következménye 
a búza utáni kereslet fokozódásával az lesz, hogy a búza ára 
még jobban fel fog szállni, úgy, hogy az általános áremelkedés 
alapján a rozs ismét valamivel olcsóbb lesz mint a búza. Hogy 
mivel akarják ezt a viszonyt indokolni, azt nem értjük. Legelső 
rendű tekinteteknek kell azoknak lenni, melyek eléggé fontosak 
arra, hogy a szocziálpolitikai tekinteteket háttérbe szorítsák, a 
melyek megkövetelik, hogy a rozsot mesterséges intézkedésekkel 
legalább jobban meg ne terheljük mint a búzát.

Azon panaszokkal szemben, melyek a magas gabonaárak 
folytán keletkeztek, mint rendesen, a gabonakereskedelemre utaltak 
mint az említett állapotok állítólagos kutforrására és a tőzsdét 
vádolták azzal, hogy a gabonaárakat felszökteti. Azelőtt ennek a 
vádnak épen az ellenkezőjét vetették a szemére ugyanannak. Azt 
mondták, hogy a gabonakereskedelem és a tőzsde a mezőgazdaság 
iránti rosszakaratból és gyűlöletből annyira lenyomják a gabona­
árakat, hogy a mezőgazda mellettük meg nem élhet, saját ter­
melési költségeit ki nem hozhatja. Az utóbbi panaszt most persze 
nem lehet felhozni és még maguk azok is, a kik azt emelni sze­
rették, mert magas gabonaárakat óhajtottak volna, ezen kíván­
ságukat visszatartják, mert jelenleg nincsenek gabonakészleteik 
és ezért a magas gabonaárak ebben a pillanatban nem fekszenek 
érdekükben. A jövőre nézve azonban semmi körülmény közt sem 
akarnak az árakra nyomást előidézni, mert az aratás után nye­
reségre van kilátásuk. Az agráriusok ép ez okból ellenzik a 
német-osztrák-magyar kereskedelmi szerződést is, mert azzal a 
gabonaárnak q-onkint l'/s márkával való csökkenése járna. Eköz. 
ben a nemzetgazdaság alchymistái szorgalmasan munkálkodnak. 
Az állam, illetőleg a birodalom segítségét kérik, hogy oly intéz­
kedéseket tegyen, melyek a tőzsde állítólagos befolyását ellen­
súlyozni volnának alkalmasak. A brüsszeli szocziálista kongresz- 
szuson azt az indítványt fogják beterjeszteni, hogy a gabona­
kereskedelem államosittassék és a magánsütőipar megszüntettessék. 

dem deutsch-österreichischen Handelsverträge ist — wie man 
weiss — stipulirt worden, dass der Zoll für das aus Oesterreich- 
Ungarn hereinkommende Getreide eine Ermässigung auf Mk. 3'50 
erfährt. Diese Herabsetzung gilt nur für das Getreide österrei­
chisch-ungarischer Provenienz, wofern nicht mit Russland eine 
besondere Vereinbarung getroffen wird, wozu augenblicklich allem 
Anscheine nach keine Aussicht vorhanden ist. An der russischen 
Grenze behält der Zoll seine Höhe von Mk. 5. Da aus Oester­
reich-Ungarn vorwiegend Weizen, aus Russland vorwiegend 
Roggen herüberkommt, so stellt sich nach dem Inkrafttreten des 
deutsch-österreichischen Handelsvertrages das thatsächliche Ver- 
hältniss voraussichtlich so, dass der Weizen Mk. 3'50. der Roggen 
Mk. 5 Zoll bei seinem Eintritt in Deutschland zu zahlen hat. Es 
wird also Roggen, das Getreide des armen Mannes, schwerer 
belastet, als der Weizen. Zur Zeit ist der Unterschied zwischen 
dem Roggenpreise und dem Weizenpreise sowohl auf den 
deutschen Märkten, wie auf dem Weltmärkte sehr gering. Am 1. 
d. M. wurden an der Berliner Börse für Weizen Mk. 218 bis Mk. 
228 pr. t, für Roggen Mk. 212—221 gefordert. Am nämlichen 
Tage war der Preis für Locowaare in Lieferungs-Qualität der 
gleiche für Weizen wie für Roggen, nämlich Mk. 220 pr. t. Auf 
dem Hamburger Getreidemarkt, wo ein Terminhandel nicht be­
steht, lautete die Notirung für unverzollten russischen und ameri­
kanischen Weizen auf Mk. 162—182. für unverzollten russischen 
und türkischen Roggen auf Mk. 170—178 pr. t. In Amsterdam 
stellte sich der Preis für Herbstlieferung unter Umrechnung der 
dortigen Notirungen bei Weizen auf Mk. 174. bei Roggen auf Mk. 
166'8 pr. t. Es wird somit zur Wahrheit werden, ist zum Theil 
schon zur Wahrheit geworden, dass eine Comsumverschiebung 
eintritt, dass man mehr Weizen als bisher und dafür weniger 
Roggen braucht. Diese Consumverschiebung muss eine noch grös­
sere werden, wenn die oben erwähnte Differen'zirung des Zolles 
zu Ungunsten des Roggens eintritt. Die selbstverständliche Folge 
hiervon ist bei der gesteigerten Nachfrage nach Weizen eine 
weitere Erhöhung des Weizenpreises, so dass auf der Basis einer 
allgemeinen Preiserhöhung der Roggen sich wieder etwas billiger 
stellt, als der Weizen. Wie man dieses Verhältniss rechtfertigen 
will, ist uns unklar. Es müssen Rücksichten allerersten Ranges 
sein, welche bedeutsam genug sind, um die socialpolitischen 
Rücksichten zu überwiegen, welche verlangen, dass man den 
Roggen durch künstliche Massnahmen wenigstens nicht noch 
mehr als den Weizen belastet.

Gegenüber den Klagen, welche durch die hohen Getreide­
preise hervorgerufen worden sind, hat man, wie üblich, auf den 
Getreidehandel als den Urheber der beklagten Verhältnisse hin­
gewiesen und der Börse die Schuld gegeben, dass sie die Ge­
treidepreise in die Höhe treibe. Früher war es die entgegen­
gesetzte Klage, welche man an dieselbe Adresse richtete. Getreide­
handel und Börse sollten aus Bosheit, aus Hass gegen die 
Landwirthschaft den Getreidepreis so drücken, dass der Land- 
wirth dabei nicht bestehen könnte, nicht auf seine Productions- 
kosten komme. Letztere Klage kann freilich jetzt nicht laut 
werden und diejenigen selbst, die sie sonst zu erheben liebten, 
weil sie hohe Getreidepreise wünschten, lassen diesen Wunsch 
jetzt zurücktreten, weil sie zur Zeit keine Getreidevorrälhe be­
sitzen und demgemäss an hohen Getreidepreisen kein augenblick­
liches Interesse haben. Doch für die Zukunft wollen sie unter 
keinen Umständen einen Preisdruck herbeiführen, denn nach der 
Ernte steht ihnen Gewinn in Aussicht. Die Agrarier sind deshalb 
auch Widersacher des deutsch-österreichischen Handelsvertrages, 
weil dieser eine Herabsetzung des Getreidepreises um Mk. l'/s 
pr. <| bedingt. Inzwischen sind die Alchymislen der Volkswirlh- 
schaft fleissig bei der Arbeit. Sie rufen den Staat oder vielmehr 
das Reich zur Hilfe, damit dieses Einrichtungen trefie, welche 
den angeblichen Einfluss der Börse neulralisiren. Auf dem inter­
nationalen Socialisten-Congress in Brüssel soll der Antrag gestellt 
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A szocziálisták ezzel a gabonaspekuláczió ellen akarnak síkra 
szállni. Különös, hogy az agráriusok, legalább egy részük, ezen 
szocziáldemokrata óhajoknak egy részét magukévá tették. A badeni 
adelsheimi földmiveseknek egy f. évi április hóban Bismarcknál 
járt küldöttsége a gabonabeviteli kereskedelem egyedáruságának 
behozatala mellett emelt szót. Ezek az agráriusoknak voltak elv­
társai, a kik ezt az indítványt tárgyalásra alkalmasnak nyilvá­
nították és azt állították, hogy egyetlen czikk a hivatalos lapban 
képes volna a megzavart gabnabevitelt ismét helyreállítani és 
ármérséklő hatást idézni elő. A legsajálságosabb ebben a dologban 
azonban az, hogy ezen indítvány által alacsonyabb kenyérárakat, 
az agráriusok pedig ugyanezen eszköz által magas gabonaárakat 
vélnek elérhetni.

Nyilvánvaló, hogy csak az egyik párt járhat a helyes utón 
és mi azt hiszszük, hogy az agráriusoknak van igazuk. A gabona­
kiviteli kereskedelem államosításának csakis áremelő hatása 
Jehetne. Mellőzzük annak fejtegetését, hogy mi mindent lehel az 
egyedárusági intézmények ellen egyáltalában felhozni. A gabona­
beviteli monopólium behozatalánál, bármennyire vezessen az a 
szándék, hogy a gabonaárakat leszállítsuk, a birodalom pénz­
szükséglete mindig azt hozza magával, hogy a birodalom a 
gabonakereskedelmen minél többet akarna nyerni. Úgy járnánk 
vele mint a vasutak államosításával. Mikor ez folyamatban volt 
szintén azt mondták, hogy az állam a vasutakban első sorban 
mindig csak forgalmi eszközöket, nem pedig kereseti intézmé­
nyeket fog látni. Az állam igénye azonban minden reform útjában 
akadályt képez, mihelyt ez a reform a bevételeknek — habárcsak 
ideiglenes jellegű — csökkenésével jár. Ugyanez a viszony még foko­
zottabb mértékben fejlődne ki a gabonabevitel monopóliummá 
tételénél, mert ennél még a mezőgazdasági érdekekre való tekintet 
is számba jönne. A belföldi termelő az árat a beviteli gabona 
ára szerint szabhatná meg és minél drágábban bocsátaná az 
állam behozott gabonáját áruba, annál magasabb lenne a bel­
földi termény ára, annál nagyobb a belföldi mezőgazdaság haszna. 
Tekintve azonban azt a messzemenő gondoskodást, melylvel nálunk 
a mezőgazdaságot ápolják, — megjegyezzük, hogy nem ellenezzük 
az ilyen gondoskodást magát, hanem csak annak eddig nálunk 
szokásban volt formája ellen emelünk kifogást — a következés 
mint már említettük, az lenne, hogy a gabona-árak megtartanák 
emelkedő irányzatukat és az emelkedés még gyorsabb mér­
tékű volna.

Mindezen rossz állapotok, a melyek már eddig nyilvánultak 
és ezután még élesebbé lenni fenyegetnek, az első hibának a 
következményei, mely akkor követletett el, mikor a gabonavéd- 
vámokat behozták. Minden kárhoztatás, melylyel ezen kedvezőtlen 
állapotokat illetik, annak terhére esnek, a ki az első hibát elkö­
vette. A jelenlegi kormány egy örökségnek kényszerítő uralma 
alatt áll, melyet át kellett vennie, a nélkül, hogy válogathatott 
volna. A kormány a legnehezebb feladatok előtt áll. mert egy­
mással ellenkező dolgokat kell egyszerre követnie. Ha azt eléri, 
akkor csaknem lehetetlent valósit meg.« 

werden, den Getreidehandel zu verstaatlichen und die Privat­
bäckerei aufzuheben. Die Socialisten wollen damit der Getreide- 
speculation entgegengetreten. Seltsamerweise haben Agrarier we­
nigstens einen Theil dieser socialdemokratischen Wünsche sich 
zu eigen gemacht. Eine Petition der Bauern von Adelsheim in 
Baden an den Fürsten Bismarck vom April d. J. sprach sich zu 
Gunsten der Einführung eines Monopols für den Getreide-Ein­
fuhr-Handel aus. Es waren Alliirte der Agrarier, welche diesen 
Vorschlag für discutabel erklärten und versicherten, dass ein ein­
ziger Artikel im Reichsanzeiger die gestörte Getreide-Einfuhr so­
fort wieder herslellen und eine preisermässigende Wirkung aus­
üben würde. Das Seltsamste aber ist, dass die Socialisten durch 
ihren Vorschlag niedrige Preise für das Brod zu erzielen denken, 
während die Agrarier durch dasselbe Mittel hohe Getreidepreise 
zu erreichen hoffen. Offenbar kann nur der eine Theil auf dem 
rechten Wege sein; und wir glauben, dass die Agrarier es sind. 
Die Verstaatlichung des Getreide-Ausfuhr-Handels würde nur in 
der Richtung einer Preissteigerung wirken können. Wir ersparen 
uns auszuführen, was unseres Erachtens gegen Monopol-Einrich­
tungen überhaupt zu sagen ist. Man mag bei Einführung des 
Getreide-Einfuhr-Monopols für das Reich noch so sehr die Ab­
sicht haben, den Getreidepreis niedrig zu stellen, — das Geld- 
bedürfniss des Reiches würde immer dahin drängen, dass das 
Reich am Getreidehandel möglichst viel zu verdienen sucht. Es 
würde hier gehen, wie bei der Verstaatlichung der Eisenbahnen. 
Als diese im Werke war, versicherte man gleichfalls, dass der 
Staat in den Eisenbahnen in erster Reihe immer nur Verkehrs­
einrichtungen, nicht aber Erwerbsanstallen sehen würde. Das 
Staatsbedürfniss aber steht jeder Reform hindernd im Wege, so­
bald diese Reform überhaupt auch nur mit einer vorüberge­
henden Verminderung der Einnahmen verbunden ist. Dasselbe 
Verhältniss würde sich in noch erhöhtem Masse bei der Mono- 
polisirung der Getreide-Einfuhr herausbilden, denn hierbei käme 
noch die Rücksicht auf das landwirtschaftliche Interesse in Be­
tracht. Der heimische Producent könnte seinen Preis nach dem 
des Import-Getreidepreises richten, und je theurer das Reich das 
importirte Getreide verkauft, desto höher würde sich der Preis 
des heimischen Productes stellen, desto höher der Nutzen der 
heimischen Landwirthschaft. Bei den weitgehenden Rücksichten 
aber, welche man bei uns der Landwirthschaft zollt, — wir 
bemerken hier, dass wir durchaus nicht gegen eine solche Rück- 
sichtsnahme an sich, sondern nur gegen die bisher bei uns üb­
liche Form derselben Einwendungen erheben — würde die Folge 
die von uns bereits erwähnte sein, dass die Getreidepreise stei­
gende Richtung behielten und dass die Steigerung nur noch ein 
schnelleres Tempo nähme.

Alle diese Missstände, die bis jetzt bereits hervorgetreten 
sind und noch schärferer Weise hervorzutreten drohen, sind eine 
Folge des ersten Fehlers, den man beging, als man Getreide- 
Schutzzölle schuf. Alle Vorwürfe, die sich gegen diesen Missstand 
richten, fallen deshalb dem zur Last, der den ersten Fehler be­
gangen hat. Die gegenwärtige Regierung steht unter dem Bann 
einer Erbschaft, die sie übernehmen musste, ohne wählen zu 
dürfen. Sie steht vor den schwierigsten Aufgaben, denn sie soll 
Entgegengesetztes zugleich verfolgen. Wenn sie dies erreicht, wird 
sie beinahe Unmögliches geleistet haben.«

Ausztria-Magyarország gabonabevitelo és -kivitele 1890— 

1891-licu.

Az osztrák cs. kir. kereskedelmi ministerium statisztikai 
szakosztályának Ausztria-Magyarország beviteléről és kivitelérő 
1890/91-ben szóló legutóbb megjelent kimutatása szerint volt a

Getreide-Import und -Export Oesterreich-Ungarns im Jahre 

1890-1891.

Dem zuletzt erschienenen Ausweise des Statistischen Depar­
tements im k. k. Handelsministerium über den Import und Export 
Oesterreich-Ungarns im Jahre 1890/91 entnehmen wir folgende 
Daten :
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bevitel kivitel

» Szerbiából . .

1891 máj. 1890 máj. 1891 máj. 1890 máj.
<T q „ q q
523
130

1,1301
404/ 336,557 122,520

23
2,035

6,9091
16.473/ 10,438 28

141 46 137.709 80,989
» Szerbiából . 

LÍMl....................
A folyó idény tizedik hónapjának gabonabevitelét és kivi­

telét feltüntető fenti táblázat a kivitelnek emelkedését mutatja a 
múlt év ugyanazon havához képest búzában 214,037 q-lal. rozs­
ban 10,410 q-lal, árpában 98.054 q-lal, tengeriben 4710 q-lal, 
zabban 22,343 q-lal, lisztben 56,720 q-lal és repczében 413 q-lal, 
malátában ellenben 25,510 q-lal csökkent a kivitel.

A fent közölt számok nyomán egy összeállítást nyújtunk 
alább az 1890—1891-iki gabonaidényre vonatkozó adatokból:

1890—1891.' évi auszti'ia-magyarországi 
gabonaidény.

Gabonabevitel és kivitel 1890. évi augusztus 1-től 1891. évi
míju> 31-ig.

Bev itel
1890/91 1889/90 1890/91 1889/90

aug.-máj. aug.-máj. aug.-máj. aug.-máj.

Buza ........................ 22,087 14,147 2.295,721 956,133
Rozs ........................ 32.218 101.240 43,255 4.784
Liszt ........................ 671 359 1.355,794 1.114,697

Összes kiviteli kereskedelmünk adataii — a bevitelt mind-
egyik czikknél a kivitelből levonva — az idény tizedik hónap­
jában igy álltak :

Buziban a kiviteli tSbblet 2.183,634 q, a megelőző idényben 
mutatkozott 941, 986 q-lal szemben.

Rozsban a kiviteli többlet 11.037 q, tavaly a bevitel tüntetett 
fel többletet, és pedig 96,456' q-t.

Lisztből 1.355.132 q-lal vitetett ki több, a megelőző eszten­
dőben 1.111,338 q.

Import
Mai 1891 Mai 1890

Export
Mai 1891 Mai 1890

q '1 q <1
Weieen . .

■rUí»; ■ '
523
130

1.1301
404/ 336.557 122,520

Roggen . . 23 6.9091 10.438 28Serbien . . 2.035 16.473/
Mehl . . . . 141 46 137.709 80.989

Der \■orstehende über die Einfuhr und Ausfuhr
von Getreide im zehnten Monate der lau lenden Campagne weist
für Weizen eine Zunahme des Exports um 214.037 q, für Roggen 
um 10,410 q, für Gerste um 98,054 q, für Mais um 4710 q, für 
Hafer um 22,343 q. für Mehl um 56.720 q und für Reps um 413 
q. dagegen für Malz eine Abnahme von 25,510 q gegen den 
gleichen Monat des Vorjahres auf.

Den vorstehenden Ziffern lassen wir nun eine Zusammen­
stellung der auf die Getreide-Campagne 1890—91 bezüglichen 
Daten folgen.

Oesterreicliisch-ungarische Getreide-Campagne 
1890—1891.

Getreide-Import und -Export vom 1. August 1890 bis 31. 
Mai 1891.

Import Export
Aug.-Mai Aug.-Mai Aug.-Mai Aug.-Mai
1891/90 1889/90 1891/90 1889/90

q q ■1 q
Weizen . . . . . . 22.087 14,147 2.295.721 956,133
Roggen . . . . . . 32,218 101.240 43,255 4.784
Mehl . . . . ... 671 359 1.355,794 , 1.114,697

Die Ziffern unseres Gesammt-Aussenhandels — den Import 
vom Export bei jedem Artikel abgerechnet — stellten sich im 
zehnten Monate der Campagne wie folgt:

In Weizen beträgt unser Exportplus 2.183.634 gegen 941,98.6 
q in der vorgehenden Campagne.

In Roggen haben wir ein Exportplus von 11,037 q gegen 
ein Importplus von 96,456 q im Vorjahre.

In Mehl umfasst das Exportplus 1.355.123 gegen 1.111,338 
q im Vorjahre.

K ORM ÄM INTÉZKEDÉSE K. LEGISLATORISCHES.

A kereskedelmi szerződés Ügyében Svájczczal 
folyó tárgyalások, melyek mindjárt kezdettükkor is nehézkeseknek 
mutatkoztak, kritikus állapotba jöttek, úgy, hogy egyelőre sikeres 
eredményre gondolni alig lehet. A rendesen jól értesült »Frdbl.« 
ezen ügy állásáról a következőket jelenti: »Miként jól értesült 
forrásból halljuk, az osztrák, német és svájezi meghatalmazottak 
között egy uj . kereskedelmi szerződős megkötése ügyében foly­
tatott tárgyalások a legutóbbi időkben igen nagy nehézségekbe 
ütköztek, úgy, hogy kérdésessé lett, hogy a jelen időpontban meg­
egyezés egyáltalában lesz-e elérhető, annál inkább, mivel tekintettel 
a rövid idő múlva Olaszországgal megkezdendő tárgyalásokra, 
a svájezi szerződés megkötéséhez aránylag már kevés idő áll 
rendelkezésre. Hogyha bár ezen kérdésnek végleges elintézése csak 
a legközelebbi napokban fog megtörténhetni, mégis már most meg 
kell barátkoznunk a svájezi tárgyalások lehetséges megszakítása 
gondolatával. Ausztria; Németország és Svájcz egységes eljárására 
Olaszországgal szemben egy kereskedelmi szerződés létrehozása 
érdekében, miként értesülünk, nem is gondoltak. Szintoly kevéssé 
felel meg a valóságnak az Olaszországgal való tárgyalások elha­
lasztásának hire, só't ellenkezőleg itt szintúgy, mint Berlinben és 
Rómában meg van az akarat hozzá, hogy ezen tárgyalások meg­
kezdését siettessék. A hely, a hol ezek folytattatni fognak, ez 
órában még nincs végleg megállapítva.« A svájezi szerződési tár­
gyalások kevéssé kedvező állásáról szóló hirek itt nem leptek meg 
nagyon. Általánosan el voltak készülve rá, hogy Ausztria-Magyar- 
országnak és Németországnak azon óhajtása, hogy Svájczczal 
egy kereskedelmi szerződést érjenek el, komoly természetű nehéz­
ségekbe fog ütközni, sajnálkozást fog azonban kelteni, ha nem 
sikerülne a meglevő akadályokat legyőzni. A fenálló eltérések ter­
mészete és összege felől mély hallgatás uralkodik; nem tudjuk.

524

Die Handelsvertrags-Verhandlungen mit der 
Schweiz, die sich sofort schwerfällig angelassen haben, sind in 
ein kritisches Stadium getreten, so dass vorläufig an ein gedeih­
liches Resultat kaum gedacht werden kann. Das gewöhnlich gut 
unterrichtete »Frdbl.« meldet über den Stand der Angelegenheiten 
Folgendes: »Wie wir aus wohlinformirter Quelle erfahren, haben 
sich in den Verhandlungen der' österreichischen, deutschen und 
Schweizer Delegirlen in Bezug auf den Abschluss eines neuen 
Handelsvertrages in neuester Zeit so bedeutende Schwierigkeiten 
ergeben, dass es fraglich geworden ist. ob im gegenwärtigen Mo­
ment eine Verständigung überhaupt wird erzielt werden können, 
umso mehr, als im Hinblick auf die in kurzer Zeil aufzuneh­
menden Verhandlungen mit Italien für die Perfectionirung des 
Schweizer Vertrages nur ein verhältnissmässig kurzer Zeitraum 
mehr zur Verfügung steht. Wenn nun auch die definitive Ent­
scheidung dieser Frage erst in den nächsten Tagen erfolgen kann, 
so muss man sich immerhin schon heute mit dem Gedanken 
einer möglichen Unterbrechung der Schweizer Verhandlungen 
vertraut machen. An eine gemeinsame Action Oesterreichs. 
Deutschlands und der Schweiz Italien gegenüber zur Erzielung 
eines Handelsvertrages, war, wie uns versichert wird, nie ge­
dacht. Ebenso unrichtig ist die Meldung von einer angeblichen 
Hinausschiebung der Verhandlungen mit Italien, es besteht dem 
entgegen sowohl hier, wie auch in Berlin und Rom auch heute 
noch die Absicht, den Beginn dieser Verhandlungen möglichst zu 
beschleunigen. Der Ort, wo diese letzteren staltfinden sollen, ist 
bis zur Stunde noch nicht definitiv bestimmt.« Die Meldungen 
über den wenig günstigen Stand der Vertragsverhandlungen mit 
der Schweiz haben wenig überrascht. Allgemein war man darauf 
vorbereitet, dass der Wunsch Oesterreich-Ungarns und Deutsch­
lands, mit der Schweiz zum Abschlüsse eines Handelsvertrages 
zu gelangen, Schwierigkeiten ernster Natur begegnen werde, es 
wird jedoch Bedauern hervorrufen, wenn es nicht gelingen sollte, 
die vorhandenen Hindernisse zu meistern. Ueber die Natur und 
die Summe der bestehenden Differenzen waltet tiefes Schweigen, 
wir wissen nicht, ob es möglich sein wird, einen Ausgleich in 
kurzer Zeit herbeizuführen, aber wir können nicht denken, dass 
die Schuld für die bisherige Resultatlosigkeit an Oesterreich- 
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hogy lehetséges lesz-e rövid idő alatt megegyezést elérni, de nem 
hiszszük, hogy az eddigi eredménytelenségnek oka Ausztria- 
Magyarország vagy a német birodalom volna. Mindkét birodalom 
óhajtja a szerződési politika újra feléledését valamennyi érdeknek 
lehelő kímélésével, nemcsak maguk számára óhajtják azt. hanem 
valamennyi középeurópai állam érdekében is. és ép ezért van 
okunk a Bécsben folytatott tárgyalások sikertelenségének okát a 
svájczi köztársaságban keresnünk. Svájcznak, mint túlnyomó rész­
ben iparüző államnak, volna oka a protibitiv-rendszerrel szemben 
állást foglalni, mely kézműiparát mélyen sújtja és neki van leg­
kevesebb oka rá a fontos fogyasztási területekkel való megegye­
zést megneheziteni/Es ép azért nem is mondunk le a reményről, hogy 
a szövetséges kormány a védvámos tarifa lidércznyomásától magát 
meg fogja szabadítani és mindent el fog követni, hogy az európai 
kereskedelmi politikában beállott rationális változást előmozditsa.

Ungarn oder am Deutschen Reiche liegt. Beide Monarchien wün­
schen das Wiederaufleben der Vertragspolitik mit möglichster 
Schonung aller Interessen, sie wünschen dieselbe nicht nur für 
sich, sondern für alle mitteleuropäischen Staaten, und eben des­
halb haben wir den Grund für den Misserfolg der in Wien gepflo­
genen Verhandlungen bei der schweizerischen Republik zu suchen. 
Die Schweiz, die vornehmlich ein industrielles Land ist, hätte alle 
Ursache, gegen das Prohibitivsystem Front zu machen, welches 
ihre Manufacturen schwer schädigt, und sie hat zum Wenigsten 
Veranlassung, die Verständigung mit wichtigen Absatzgebieten zu 
erschweren. Wir geben daher auch die Hoffnung nicht auf. dass 
die Bundesregierung sich von dem Bleigewichte des schutzzöllne- 
rischen Tarifs frei machen und Alles aufbieten werde, um die 
rationelle Wandlung in der europäischen Handelspolitik fördern 
zu helfen.

MŰSZAKI APRÓSÁGOK.

Hcngerszékekkel örlö malmokat Schamnburg- 
Lippeban az oltani biztosi ló-társulatok nem biztosítanak. Erre a 
»Müller-Zeitung« aztjegyzi meg, hogy ilyen >czopf« a »mennyek bi­
rodalmának« is díszére válnék. Mi eme közleményt valószínűtlen­
nek, sőt lehetetlennek tartjuk, miután a hengermalmoknak a biz­
tosításból való ilyetén kizárása a malmászatban való teljes járat­
lanságra s a tényleges eredményeknek figyelmen kívül hagyására 
vall. Tudvalevőleg a hengerszékeknál az őrlés alatt való felmele­
gedés sokkal csekélyebb mint a kőjáratoknal, modern malmokban 
tehát inkább van kizárva a veszély, mint a tiszta kőőrlésnél, 
föltéve, hogy a tisztitógépek jól működnek. Sokkal többre becsül­
jük a német intelligencziát, semhogy ilyen ostobaságot hinnénk!

Mühlen mit Walzeustiihlen werden nach dem 
»Deutschen Müller« in Schaumburg-Lippe von den Versicherungs- 
Anstalten nicht versichert! — Hiezu macht die »Müller-Zeitung« 
die Bemerkung, dass dieser »Zopf« dem »Reiche der Mi He« zur 
Ehre gereichen würde. — Wir halten diese Mittheilung einfach 
für unmöglich, weil eine solche Ausschliessung der Walzmühlen 
die krasseste Unkennlniss der Müllerei und ein Verkennen der 
factischen Resultate bedeuten würde, nachdem bekanntlich gerade 
bei Walzen eben weniger ein Warmmahlen oder Heisslaufen vor­
kommt, als bei Steinen, eine Gefahr in modernen Mühlen daher 
mehr ausgeschlossen ist, als bei reiner Steinmüllerei, vorausgesetzt, 
dass die Putzerei ihre Schuldigkeit tliut. Aus Achtung vor 
unseren Brüdern im deutschen Reiche wollen wir an diesen Blöd- 
sinn nicht glauben!

KÜLÖNFÉLÉK. VERMISCH TES.

Érdekes kiállítást rendez a párisi molnáriskola 
a f. évi szeptember hó tő., 16., és 17-én megtartandó vetőmag­
vásár alkalmából. Ezen kiállításon (a kereskedelmi tőzsde külső 
csarnokában) képviselve lesz: I. Franczia és idegen gabonafajták, 
valamint őrlemények. II. Malomszerszámok és a tisztitásra, őrlésre, 
pitiélésre. osztályozásra és egyéb műveletre szolgáló eszközök, 
malomberendezési tervek, őrlési diagrammok, motorok, forrázó- 
iistek ; vezetésre és világítás czéljaira szolgáló villamos gépek, 
kenésre szolgáló faggyúk és olajok. — Zsákok, ponyvák és köte­
lek. Mérőeszközök, tüzelő, jelző- és tűzoltókészülékek stb. III. 
Sütőeszközök, sütőteknők, kemenczék, lisztpróbáló készülékek stb. 
IV. Vegyesek: mezőgazdasági malmok, víztisztító készülékek, ele­
vátorok és gőzgépek stb. Mindegyik üzemhez villamos motorok 
fognak felállittatni, a melyek a molnároknak alkalmat szolgáltatni 
vannak hivatva arra, hogy az erőátviteli és vezető-berendezése­
ket tanulmányozhassák. Számos résztvételi bejelentés folyt már 
be és az érdeklődők helyek kijelölése végett Lérouge úrhoz for­
duljanak, á l’Ecole de Meunerie, Bourse de Commerce, Paris.

Uj molnárszövetkezet van alakulóban az észak­
amerikai Egyesült-Államokban ilyen czím alatt: »The Millers 
Ligue of the United States«, a melynek czélja az volna, 
hogy a lisztküldemények gyors szállítását eszközölje ki az or­
szág belsejéből az odavaló és külföldi kikötők felé, a connosse- 
mentek tekintetében azoknak jobb és határozottabb szövegezését 
kivinni, a lisztkivitelt a vevők kívánságainak a lehetőségig való 
teljesítése, gyorsabb elszállítás és jó csomagolás által emelni, uj 
fogyasztási helyeket keresni a lisztkereskelem számára, valamint 
az ország molnárainak érdekeit minden irányban óvni.

A 8. angol molnár-gyűlés s egyúttal az angol- 
és Írországi malom-egyesületnek 14. évi közgyűlése múlt hó 7., 
8. és 9-én tartatott meg a gyönyörű fekvésű, régi s iparos Nor- 
thampton városkában. Nem akarunk rég mondottakat ismételni, 
különben azon megszégyenítő érzetnek kellene kifejezést adnunk, 
mely az ily magas fokon álló magyar malomipar őszinte barátjá­
nak szivét ellepi a franczia. angol, német, sőt még a bécsi s 
újabb időben még az orosz molnárgyülekezetek érdekes jelentései-

Eine interessante Ausstellung veranstaltet die 
Pariser Müllerschule anlässlich des Pariser Saalenmarktes am 
15., 16. und 17. September. Auf dieser Ausstellung (im äussern 
Raum der neuen Handelsbörse) werden vertreten sein: 1. Fran­
zösische und fremde Getreidesorten, sowie Mahlproducte. II. Müh- 
lengeräthe und Werkzeuge zur Reinigung, Zermalmung. Beulelung. 
Sortirung und sonstiger Verarbeitung. Pläne für Mühleneinrich­
tung, Mahldiagramme. Motoren. Siede-Kessel; Apparate für 
Electricität in Bezug auf Leitung und Beleuchtung. — Fürs Ein­
fetten dienende Talgsorten und Oele. — Säcke. Decken und 
Stricke. — Wägeapparate, Feuer-, Signal- und Löschapparate, 
etc. III. Bäckerei-Utensilien, Backtröge-, Oefen-. Mehlprobirappa- 
rate etc. IV. Diverses: Landwirtschaftliche Mühlen, Wasser­
reinigungs-Apparate, Elevatoren, Motoren etc. Für alle Betriebe 
werden elektrische Motoren installirt, welche den Müllern Gele­
genheit bieten sollen, die Kraftübertragungs- und Leitungs-Vor­
richtungen zu studiren. Zahlreiche Betheiligungs-Anmeldungen  
sind schon eingelaufen und die sich liiefür Interessirenden haben 
sich behufs Raumzutheilung an Herrn Lirouge. ä l’Ecole de 
Meunerie. Bourse de Commerce in Paris zu wenden.

Ein neuer MUlilenverband .soll in den Vereinig­
ten Staaten von Amerika unter dem Namen : »The Millers Ligue 
of the United Slates« gebildet werden, dessen Ziele gehen dahin, 
einen schnelleren Transport der Mehlsendungen aus dem Innern 
nach den heimischen und auswärtigen Seehäfen zu bewirken, 
bezüglich der Connossements eine bessere und bestimmtere Fas­
sung zu erlangen, den Mehlexport durch möglichstes Eingehen 
auf die Wünsche der Käufer, durch rascheren Versandt und gute 
Verpackung etc. zu fördern und neue Absatzquellen für den Mehl­
verkauf ausfindig zu machen, sowie die Interessen der heimischen 
Müller nach jeder Richtung wahrzunehmen.

Der 8. englische Milllertag und zugleich die 13. 
Generalversammlung des National-Verbandes der britischen und 
irländischen Müller wurde am 7., 8. und 9. Juli abgehalten, und 
zwar diesmal in dem schön gelegenem, alten und industriereichen 
Städtchen Northampton. Wir müssten oft Gesagtes wiederholen, 
wollten wir sagen, was für ein beschämendes Gefühl es in jedem, 
für die ungarische Müllerei warm Fühlenden erweckt, wenn er 
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nek olvasására, a mellett gondolva azon síri csöndre, mely nálunk 
uralkodik! Pedig meg vannak nálunk is az elismert szakemberek, 
a kik bizony díszére válnak iparunknak és hazánknak! De vissza­
fojtjuk ebbeli érzelmeinket és csak azt akarjuk megmutatni, hogy 
mit csinálnak mások, a kik pedig tölünk tanultak s egyet-mást 
még mindig tanulhatnak. A kongresszusban résztvettek, mind ren­
desen. molnárok és egyéb malomérdekeltek, urak és hölgyek; a 
hivatalos liszta 180-at említ. A programm most is ép oly gyakor­
lati. mint tanulságos volt. Az elnök s a titkár visszapillantásaik­
ban az igazgató tanácsnak, előnyös tűzbiztositási feltélek eléré­
sére, s egy hivatalos vegyész alkalmazására irányuló működését 
adták elő. A 1. pontot illetőleg egy nagy biztosítási társulat jelen­
levő képviselője azon ajánlatot lelte, hogy az általa képviselt tár­
saság az egyesületi tagok malmainak biztosítását a következő fel­
tételek mellett hajlandó elfogadni. Egy óránként 5 zsák termelő 
képességű malom fizet 8 sillinget cental-ja után és ha a termelés 
óránként 5 zsákot nem ér el, annyiszor 6 pence fölülfizetéssel 
hány zsákkal kevesebbel őröl. Az így megállapított árból a tár­
saság 10%-ot enged el minden a malomegyesület révén benyuj 
tolt biztosítási összegből s azonkívül kötelezi magát még 5°/0-ot 
a malomegyesület pénztárába befizetni. Ezen ár még öregbítendő 
oly malmoknál, melyek nagyobb mértékben tűzveszélyesek, míg 
tetemes árelengedést helyez kilátásba azon malmoknak, melyek 
jól berendezett tűzoltó-készülékkel bírnak. Délutánonként azonban 
most is, mint a megelőző években egyes tagok tagok felolvasásokat 
tartottak, melyek az angolok kiváló praktikus gondolatmenetéről 
tanúskodnak, a felolvasás tárgya úgyszólván megrendelve volt a 
rendező bizottság részéről. Az első felolvasás tárgya volt: •Kiita­
tások a liszt sziliére vonatkozólag«, melyet kimerítően a jövő szám­
ban hozni szándékozunk. A második felolvasás tárgya volt : >A 
kazánok töltésére szánt viz lággitása.< Vizsgákat nem tartottak ez 
idén; a hivatalos vegyészi állás betöltése szándékoltalik. úgy hogy 
aztán az egyesület tagjai külön fizetése nélkül a feldolgozandó 
gabonanemeket vagy egyes lisztfajokat hivatalból vegyelemeztet- 
hetik, a mi néha nagyon kívánatos. Ünnepélyességek a város­
házán és kirándulások (Shakespeare házát is meglátogatták) 
berekesztetlék a közgyűlést. Ez idei elnök Westley ur lett. 

die Berichte der französischen, englischen und deutschen, ja, 
sogar Wiener Mühlen-Congresse (und in neuerer Zeit schliesst sich 
ihnen sogar Russland an!) liest und dabei an der Grabesstille 
in Ungarn denkt, trotzdem wir hier Fachmänner haben, die 
wahre Zierden ihres Standes sind, wir wollen aber dieses bittere 
Gefühl unterdrücken und wenigstens zeigen, wie es Andere thun! 
An dem Congresse betheiligten sich, wie gewöhnlich, Müller und 
Mühlen-Interessenten, Herren und Damen; das officielle Verzeich- 
niss gibt die Liste von circa 180 Theiinehmern. Das Programm 
war auch diesmal ebenso praktisch, wie lehrreich: der Rückblick 
des Präsidenten und des Secrelärs umfasste einen Bericht über 
die Thätigkeit des Vorstandes, günstige Feuerversicherungsbedin­
gungen zu erzielen und einen officiellen Chemiker anzustellen. 
Bezüglich des 1. Punktes stellte der anwesende Repräsentant 
einer grossen Assecuranzgcsellschaft den Antrag, dass er die 
Versicherung der Mühlen der Verband-Mitglieder unter folgenden 
Bedingungen übernimmt: eine Mühle von 5 Sack pro Stunde 
Leistungsfähigkeit ä 8 Shilling per Cent, mit einem Zuschlag von 
6 Percent per Sack von 280 Pfund weniger und besondere Zu­
schläge für Mühlen, welche mehr feuersgefährlich erscheinen, 
während beim Vorhandensein guter Löschvorrichtungen weitest­
gehende Begünstigungen in Aussicht gestellt werden. Wer seine 
Versicherung durch den Mühlenverband besorgen lässt, erhält 
10% Rabatt, wobei weitere 5% dem Miihlenverbande selbst gut­
geschrieben werden. An den drei Nachmittagen hielten einzelne 
Mitglieder, wie auch in früheren Jahren, öffentliche Vorträge über 
von der Verbandslcitung gewählte Themata, von welchen wir 
den ersten »Ueber die Bestimmung der Farbe des Mehles*  in der 
nächsten Nummer zu bringen beabsichtigen, und welche die 
eminent praktische Gedankenrichtung der Engländer bekunden. 
Der zweite Vortrag befasste sich mit dem »Weichmachen des 
für Kesselspeisung bestimmten Wassers«. Prüfungen wurden dies­
mal nicht abgehalten und die Anstellung eines Vereins-Chemikers 
in bestimmte Aussicht gestellt, so dass dann die Mitglieder des 
Mühlenverbandes ihre diversen Getreidesorlen und die erzeugten 
Mehle unentgeltlich werden können chemisch untersuchen lassen. 
Festlichkeiten im Stadthause und Ausflüge (auch das Shakespeare- 
Haus wurde besucht) beschlossen die Jahresversammlung. Zum 
diesjährigen Verbands-Präsidenten wurde Herr Josef Westley aus 
Blisworth gewählt.

KERESKEDELEM és FORGALOM. |

Uj postai szabály. A kereskedelemügyi minisz­
ter elrendelte, hogy a czimszalagokon, levélborilékokon a tulaj- 
donképeni czimen kivül a nevet és állást, lakást vagy czéget illető 
megjelölés is megengedhető nyomtatásban vagy képben. E meg­
jelöléseket úgy a czimlapon mint a boríték hátsó lapján lehel 
alkalmazni, de a borítéknak csakis felső oldalán s a borítéknak 
legfeljebb egy negyedrészét foglalhatják el. A pecsét helyét egy 
kis kép is elfoglalhatja. Levelek, melyek megjegyzésekkel vagy 
ábrákkal vannak ellátva, a melyek nagy tért foglalnak el a borí­
tékon, valamint hirdetésjellegü ábrákkal ellátott levelek a postai 
forgalomból ki vannak zárva. Noha a sajtó a miniszternek ezt a 
rendeletét már ismertette, sokan, különösen kereskedők, mégis 
szabályellenes borítékokat használnak saját hátrányukra. Mint­
hogy pedig az ily szabályellenes levelekre, a mennyiben a posta­
tiszt figyelmét el nem kerülik, nemcsak a feladó postahivatal1 
hanem a továbbszállitó. sőt a leadó postahivatal is feltartóztatja 
és visszaküldi, figyelmeztetjük a levelező közönséget, hogy a 
levélboritékokra csak megengedett megjegyzéseket és megengedett 
alakban alkalmazzanak.

A magyar lisztklvltel Fiúmén át az <\dria ha­
jóin junius havában összesen 54,887 60 mmázsát képviselt. Fran-

II AND EL und VERKEHR.

Postalisches. Der Handelsininister hat, wie 
bereits gemeldet, verordnet, dass auf den Briefcouverts 'Adress­
schleifen) äusser der eigentlichen Adresse auch der Namc\ Stand 
und Wohnung oder die Firma betreffende Bezeichnungen in Druck­
buchstaben oder Abbildungen gestaltet sind. Diese Bezeichnungen 
und Abbildungen können sowohl auf der Adresse, als auch auf 
der Rükkseite des Couverts angebracht werden, aber nur auf der 
oberen Seite des Couverts und können dieselben höchstens nur 
ein Viertel der Breite des Couverts cinnehmen. Auf der Rückseite 
kann an Stelle des Spiegels auch ein kleineres Bild angebracht 
werden. Correspondenzen. welche mit Bemerkungen oder Abbil­
dungen versehen sind, die einen grösseren Raum einnchmen. sowie 
Correspondenzen, welche mil Bemerkungen versehen sind, die den 
Gharacler von Ankündigungen was immer für Art haben, werden 
von der Postbeförderung ausgeschlossen. Trotzdem diese Verord­
nung bereits im Wege der Presse bakannt gemacht worden, 
benutzen dennoch hauptsächlich Kaufleute zu ihrem eigenen Nach­
theile vorschriftswidrige Couverts. Nachdem aber derartige vor­
schriftswidrige Couverts, insofern sie nicht der Aufmerksamkeit 
der Manipulanten entgehen, nicht nur vom Aufgabs-. sondern auch 
vom bpedirungs- und schliesslich sogar vom Ahgabspostamte auf­
gehalten und dem Aufgeber retour gesendet werden wird das 
correspondirende Publicum im eigenen Interesse aufmerksam ge­
macht. auf den Hriefcouverls nur erlaubte Bemerkungen und nur 
in erlaubter Form anzubringen.

Der ungarische Mehlexport via Flume hat im 
Monat Juni mit den Schiffen der Adria insgesamml 54.887-60

526
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cziaországba szállíttatott 11,979 minázsa, Spanyolországba 50 
nimázsa, Belgiumba 100 mm., Nagy-Britanniába 35,263-5 mm., 
Brazíliába és más amerikai kikötőbe 7495 mm.

A magy. leszámítoló- és pénzváltó-bank buda­
pesti közraktárainak forgalmi kimutatása: mm. frt
raktári készlet 1891 julius 15-én este 273,267 2.685.000
beraktározás 1891 julius 15—31-ig 35.109 263,900

Mztr. betragen. Nach Frankreich gingen 11,979 Mztr., nach Spa­
nien 50 Mztr., nach Belgien 100 Mztr., nach Grossbritannien 
35.263'5 Mztr.. nach Brasilien und den sonstigen amerikanischen 
Häfen 7495 Mztr.

összesen 
kiraktározás 1891 julius 15—31-ig 
raktári késeiét 1891 julius 31-én este

308,376 2.948,900
94.027 749,600

214,349 2.199.300

búza......................... 5,324
rozs ......................... 5.857
árpa......................... 8,701
zab....................................15,014

hüvelyesek .... 4,406

repcze.. 15,282
liszt...... 17,009
különfélék .... 10,016
szilva és szilvaiz . 1,929
czukor.. 35,795
tengeri. 94,930

A cseh-szász vámmentes határforgalom a drá­
gaság folytán igen kiterjedt. Minthogy most iskolai szünidő van, 
reggeltől estig egész sereg gyereket lehel Szászországból Cseh­
országba vándorolni látni. Még Zittauból is, mely pedig egy kis 
félórányira van a határtól, szorgalmasan vonulnak ki a kenyér- 
és lisztvásárlók. A közönség kényelmére kereskedők közvetlen a 
határ mellett eladási sátrakat állítottak fel és kenyérrel, szalon­
nával, vajjal stb. jó üzleteket csinálnak. A szász vevők nem 
keveset takarítanak emellett; mert az árak oda át annyival 
drágák, hogy egy fiú azáltal, hogy 3 kg. kenyeret vagy megfelelő 
mennyiségű lisztet, 2 kg. szalonnát vagy füstölt husi és 1 kg.
vajat vásárol az egy órai út megtevése által szüleinek majdnem 
egy márka hasznot hoz. A mostani munkaviszonyok mellett persze 
nagyon élnek ezzel a kedvezménynyel. Nagyon karosodnak emel­
lett az iparosok, nevezetesen azok, a kik Lausitz iparüző falvaiban 
laknak, melyek egyrésze a határ mellett fekszik. A szász vám­
hivatalnokok szigorú figyelemmel ügyelnek a »csapatos csempé-
szekre«, a melynek felfedezésére különös szolgálati jutalmak van-
nak kitűzve. Ilyen csapatos csempészetnek minősíttetik az is, ha 
3 vagy több személy összeáll, hogy a határ-rendeleteket áthágja. 
Minthogy az azt nem tudó közönség a lisztigazolványok birtokát 
tartja a fődolognak, gyakran megesik, hogy több családtag a 
szomszédban ilyen igazolványokat vesz és azután együtt Cseh­
országba rándul. így nem rég Zittauban egy vendéglős neje, a ki 
atyját és két cselédjét küldte egy kikölcsönzött igazolványnyal 
lisztet vásárolni, a többi résztvevőkkel együtt egyenkint egy heti fog­
ságra, a csapatos csempészetre kiszabott legalacsonyabb büntetésre, 
Ítéltetett, az orsz. törvényszék az Ítéletet helybenhagyta és csak 
kegyelmi utón engedtetett el a büntetés. — Az ilyen esetek együtt­
járnak a védvámok áldásaival.

Svédország nagy buzabevitele ez év első felében 
azt mutatja, hogy a svéd malmok folyton arra törekednek, hogy 
az ország lisztszükségletét saját őrleményeikkel fedezzék, mely tö­
rekvésekben hathatós támogatásban részesülnek az által, hogy a 
külföldi lisztért sokkal nagyobb vámot kell fizetni, mint a kül­
földi gabonáért. Az idén Svédország 272,710 q búzát importált, 
vagyis 110,690 q-val többet, mint az előző évben; rozst 346,330 
q-t importált a tavalyi 432,270 q ellenében, a mi azt mutatja, 
hogy a tavalyi rozstermés mégis nagyobb volt, mint a milyennek 
várták, mit különben a rozsliszt bevitelének csökkenése is bizo­
nyít. Búzalisztet Svédország az idén 57,450 q-t importált, tavaly 
57.300 q-t. rozslisztet 46,940 q-t 66,350 q ellenében. Az 1888-ik 
első félévben a buzalisztbevitel még 126.140 q volt, a következő 
évben 115,520 q-ra. 1889-ben 72,730 q-ra és 1890-ben 57,300 q-ra 
esett, tehát eddig legkisebb volt.

Egy amerikai u.j buz.akivlteii kikötő. Duluth- 
ból a »V. Z.«-nak írják : Dululh, Minnesota nagy kikötő városa, 
mely az északnyugati főbb gabonatermő vidékek közepén fekszik, 
az északamerikai Egyesült-Államokban épen úgy. mint New-York. 
Baltimore és San Francisco olyan kikötővé készül lenni, melyből 
közvetlenül fognak búzát Európába szállítani. Néhány nagyobb 
csavargőzös már útnak is indult onnan búzával megrakva Európa 
elé. Az ul a Superiortó felső végén fekvő Dululhból indul ki.

Verkehrs-Ausweis des Budapester Lagerhauses 
der Ungar. Escompte- und Wechslerbank: q fl.
Lagerstand am 15. Juli 1891 Abends 273.267 2.685,000
Einlagerung vom 15. bis 31. Juli 1891 35,109 263.900

zusammen . . 308.376 2.948,900
Auslagerung om 16. bis 31. Juli 1891 94.027 749.600
Lagerstand an 31. Juli 1891 Abends 214,349 2.199.300

Specijication :
Weizen............................. 5,324 Reps....................................15.282
Roggen .... 5,357 Mehl...................................17,009
Gerste............................ 8.791 i Diverse......................... 10,016
Hafer...............................15.014 Zwetschken und Lequar 1,929
Mais........................ —.— Zucker......................... 35,795
Hülsenfrüchte . . 4,406 ’ Mais ......................... 94,930

Der böhmisch-sächsische zollfreie Grenzver­
kehr ist angesichts der hohen Preise ein sehr ausgedehnter. Da 
jetzt Schulferien sind, sieht man von Früh bis Abends ganze 
Scharen von Kindern von Sachsen in’s Böhmische wandern, selbst 
aus Zittau, welches eine kleine halbe Stunde von der Grenze 
abliegt, ziehen jetz die Brod- und Mehleinkäufer fleissig aus. Zur 
Bequemlichkeit des Publikums haben Händler mit Brod und 
Speck, Butter u. s. w. unmittelbar an der Grenze Verkaufsstände 
eingerichtet und machen gute Geschäfte. Die sächsischen Käufer 
ersparen nicht unerheblich dabei; denn die Preise sind drüben 
um so viel theuerer, dass ein Knabe, welcher ein Brod von 3 Kg. 
oder die entsprechende Menge Mehl. 2 Kg. Speck oder Rauch­
fleisch und 1 Kg. Butter einkauft, seinen Eltern einen Gewinn 
von nahezu einer Mark durch den in einer Stunde zurückzulegenden 
Weg einbringt. Bei den jetzigen Arbeitsverhältnissen wird natürlich 
viel von dieser Vergünstigung Gebrauch gemacht. Schwer leiden 
hierunter die Gewerbetreibenden, namentlich in den Industrie­
dörfern der Lausitz, welche sich zum Theil längs der Grenze 
hinziehen. Die sächsischen Zollbeamten fahnden mit Strenge auf 
»Bandenschmuggel«, auf dessen Entdeckung besondere Dienst­
prämien ausgesetzt sind. Ein solcher Bandenschmuggel liegt 
bereits dann vor, wenn drei oder mehr Personen sich zusam- 
menthun, um die Grenzbestimmungen zu verletzen. Da das hie­
rüber nicht genügend unterrichtete Publikum den Besitz der 
Mehllegitimationskarte für die Hauptsache ansieht, so kommt es 
häufig vor, dass mehrere Familienmitglieder sich solche Karten 
in der Nachbarschaft ausborgen und dann gemeinschaftlich nach 
Böhmen wandern. So wurde unlängst in Zittau eine Reslaura- 
teursfrau, welche ihren Vater und zwei Dienstmädchen mit einer 
geborgten Legitimationskarte zum Mehlholen geschickt halte, 
sammt den übrigen Betheiligten zu je I Woche Gefängniss. dem 
niedrigsten Strafmass für den Bandelschmuggel, verurtheilt. Das 
Landesgericht bestätigte das Urtheil; dasselbe wurde erst auf 
dem Gnadenwege abgeändert. — Derartige Vorkommnisse gehören 
mit zu den Segnungen des Schutzzollsystems.

Die grosse Weizeneinfuhr Schwedens in der 
ersten Hälfte dieses Jahres beweist, dass die schwedischen Müller 
fortgesetzt daran arbeiten, den Mehlbedarf des Landes mit ihrem 
eigenen Erzeugnisse zu decken, in welchem Bestreben sie nicht 
unwesentlich durch die höheren Zollsätze für ausländisches Mehl 
gegenüber denjenigen für ausländisches Getreide unterstützt 
werden. Die diesjährige Weizeneinfuhr von 272,710 q übersteigt 
die gleichzeitige des Vorjahres um 110,690 q und war die grösste 
in dem letzten Jahrfünft. An Roggen wurden 346,330 q gegen 
432,270 q gleichzeitig im Vorjahre eingeführt; dies lässt ersehen, 
dass vorjährige Boggenernte doch grösser gewesen ist. als an­
genommen wurde, was auch durch die Abnahme der Einfnhr von 
Roggenmehl bestätigt wird. Die Einfuhr von Weizenmehl betrug 
57.450 q gegen 57.300 q und von Roggenmehl 46.940 q gegen 
66,350 q im Vorjahre. Lu ersten Halbjahre 1888 betrug die 
Weizenmehleinfuhr noch 126,140 q, im folgenden Jahre fiel sie 
auf 115,520 q, in 1889 auf 72,730 q und in 1890 mit 57,300 q 
auf die niedrigste bisher dagewesene Ziffer.

Ein neuer amerikanischer Weizenexport-Hafen. 
Aus Duluth wird der »V. Z.« geschrieben: »Dululh. d,r grosse 
Stapelplatz des Staates Minnesota, mitten in den nordwestlichen 
llaupt-Gelreideproductions-Gegenden der Vereinigten Staaten Nord- 
Amerikas, ist im Begriffe, ebenso wie New-York, Baltimore und 
San-Francisco ein directer Ausfuhrhafen für Weizen nach Europa 
zu werden. Es haben bereits mehrere grosse neue Schrauben­
dampfer. von dort mit Weizen beladen, ihre Fahrt angelrelen. 
Dieselbe geht von Duluth. welches am Kopfe des Superiorsees 
gelegen ist, zunächst durch diesen, sodann durch den Huronsee,
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előbb ezen a tavon vezet át. azután a Hurontavon. St. Clair- és 
Erie-tavon, a Welland-csatornán, az Ontario tavon, és a St. 
Lorenzo folyón át egyenesen ki az oczeánra s onnan Liverpoolba. 
Remélik, hogy ily módon a buzaszállitás költségeit jelentékenyen 
csökkenthetik. Legközelebb tehát a heti távirati tudósítások a 
dululhi rakodásokat is fogják közölni. Minthogy azonban a 
Duluthból induló hajóknak jóval hosszabb utat kell tenni, mint 
ama hajóknak, melyek közvetlenül az oczeán mellett fekvő kikö­
tőkből indul útnak ki. azért nagyon kívánatos, hogy a duluthi 
szállítmányokat külön, nem pedig a többi atlanti szállítmányokkal 
együtt mutassák ki.

Az 1888. évi régi lisztkészletek az Egyesült 
Államokban még mindig nem fogytak el és a «Montreal Trade 
Bulletint azt állítja, hogy megjelenése helyén magában teljes 
2000—3000 zsák mennyiségű kétéves liszt van.

St. Clair- und Eriesee, den Wellandcanal, den Ontario-See und 
durch den Sl. Lorenzstrom direct hinaus in den Ocean nach 
Liverpool. Man hofft auf diese Weise die Transportkosten des 
Weizenexports von den westlichen Punkten des inneren Amerikas 
wesentlich zu ermässigen. In nächster Zukunft dürften die 
wöchentlichen Depeschen, welche die Weizenausfuhr der Ver­
einigten Staaten angeben, entsprechend einem Anträge von 
Duluth, auch die directen Abladungen des letzteren Platzes ent­
halten. Da dieselben indessen eine erheblich längere Fahrldauer 
haben, als die Sendungen der Häfen, welche direct am atlanti­
schen Ocean gelegen sind, so muss schon jetzt der Wunsch aus­
gedrückt werden, dass die Abladungen von Duluth apart an­
gegeben und nicht unter die atlantischen Verschiffungen eingereiht 
werden. <

Die alten Mehlvorräthe von 1888 in den Ver­
einigten Staaten sind noch immer nicht erschöpft und das 
»Montreal Trade Bulletin« behauptet, dass an seinem Erschei­
nungsorte allein noch ein Stock von 2000 bis 3000 S. voll solchen 
zweijährigen Mehls vorhanden sei.

STATISTIK! STATISTIK.

Magyarország áruforgalma az lS90-lk évben. 
Az országos magyar királyi statisztikai hivatal most tette közzé 
Magyarországnak Ausztriával és más országokkal való 1890-ik 
évi forgalmáról a kimutatást. A munka teljesen azonos az előző 
évi kimutatásokkal, de kilátásba helyezi, hogy a statisztikát 
reform alá veszik olyképen, hogy nagyobb súlyt fognak fektetni 
részint az árak pontos bevallására, részint az értek pontosabb 
meghatározhatására, mely czélból esetleg törvényhozási intéz­
kedés is válik szükségessé. A statisztikai hivatal működésének 
méltatása végeit közöljük, hogy 1890-ben 4.183,906 behozatali 
és 1.302,831 kiviteli nyilatkozatot, összesen tehát 5.486,737 ügy­
darabot dolgozott föl. A nyilatkozatok száma 1885 óta 4-80 
millióról 5-48 millióra emelkedett, minek legnagyobb része, még 
pedig 3’2 millió nyilatkozat a postai forgalomra esik.

Az 1891-ik évi összes gabonatermelés. Az. idei 
termés megközelítőleg pontos becslése a jelenlegi pillanatban még 
a lehetetlenségek közé tartozik, mert a betakarítás az idén ké­
sőbb kezdődött, mint más esztendőkben, másrészt meg a speku­
latív momentumok mellett a gabonavámok leszállítására vagy 
fentartására irányuló törekvés szerint is különféle színezetet 
adnak a termésre vonatkozó tudósításoknak. Mig ugyanis az 
egyik oldalon azt állítják, hogy a mérvadó országokban rossz 
termés és éhínség lesz, igy nevezetesen Oroszországban, addig a 
másik oldalról megnyugtató tudósításokat bocsátanak világgá s 
azért teljes lehetetlenség, hogy az ember tiszta képet alkosson 
magának az idei aratás várható eredményéről. Az bizonyos, hogy 
az idei esztendőt nem sorolhatjuk a jó termő évek közé ; fölös­
legről szó sem lehet s minthogy a készletek is mindenütt el­
fogylak, a fogyasztó országok ellátása nehezebb és drágább lesz, 
mint az utóbbi évtized bármely szakában. Érdekes a világ 
gabonatermésének ama becslése, melyet egy amerikai lap közöl, 
mely py*l vÁn arra v®ló, hogy az amerikai gabonapiaczokon ural­
kodó hangulatot befolyásolja. Közöljük ezt a becslést, noha külö­
nösen Oroszország és Ausztria-Magyarország termésére vonatkozó 
adatai szemlátomást tévesek s azonkívül Angolország és Belgium 
termését illetőleg sem nyújt biztos támpontokat. Az emliietl lap 
következő mennyiségekre teszi az idei termést a tavalyihoz 
képest:

1891
Hekt

1890 
oliler

Francziaország .... 78.750.000 113.750.000
Oroszország................ 70.000.000 68.950,000
Olaszország ................ 38.500.000 44.100,000
Spanyolország .... 26.250,000 24.500,000
Magyarország .... 52.500.000 57.750,000
Ausztria........................ 15.750,000 18.200.000
Németország................
Nagybritannia .... 26.250,000 27.300.000
Törökország................ 14.000,000 12.950.000
Románia.................... 17.500.000 22.400,000
Belgium........................ 6.300,000 7.000,000
Más államok................ 14.700,000 16.100.000

Összesen 390.250,000 446.250,000

Ungarns Waarenverkehr lm Jahre 1890. Das 
kön. ungarische landesstatistische Bureau versendet soeben die 
Gesammtdarstellung des Waarenverkehrs Ungarns mit Oesterreich 
und anderen Ländern im Jahre 1890. Die Arbeit schliesst sich 
den früher erschienenen Publicationen gleicher Art vollkommen 
an. doch wird eine Reform der Statistik insofern in Aussicht ge­
stellt, als auf eine pünktlichere Einbekennung der Waaren und 
deren grössere Detaillirung, theils auf genauere Feststellung der 
Werthe hingezielt wird und sollen zu diesem Behufe auch legis­
latorische Verfügungen getroffen werden. Behufs Würdigung der 
Leistungen des statistischen Bureaus führen wir an, dass im 
Jahre 1890 4.183.906 Einfuhr- und 1.302,831 Ausfuhrdeclarationen, 
zusammen demnach 5.486,737 Stück aufgearbeitet wurden. Die 
Anzahl der Declarationen ist seit 1885 von 4-80 auf 5 48 Millio­
nen gestiegen und fällt der überwiegende Antheil. nämlich 
3.2 Millionen, dem Postverkehr zu.

Die gesummte Getreideproduetion im Jahre 
1891. Eine annähernd richtige Schätzung der diesjährigen Ernte­
resultate ist in diesem Augenblicke noch nicht möglich, da die 
Einheimsung wesentlich später begonnen hat als in anderen 
Jahren und andererseits neben den speculativen Momenten auch 
die Bestrebungen nach Herabsetzung oder Beibehaltung der be­
stehenden Getreidezölle den Berichten eine ganz besondere Fär­
bung geben. Während von der einen Seile Misswachs und llungers- 
noth in ausschlaggebenden Productionsgebieten. namentlich in 
Russland, als gewiss hingestellt werden, langen von der anderen 
Seite beruhigendere Miltheilungen ein. so dass es nicht möglich 
ist, sich gegenwärtig ein klares objectives Urtheil zu bilden.“ Zu 
den guten Erntejahren wird das heurige gewiss nicht gezählt 
werden, von einem Ueberflusse ist keine Rede, und da auch die 
Vorräthe überall total erschöpft sind, wird sich die Brodversor- 
gung der consumirenden Staaten schwieriger und kostspieliger 
gestalten als in irgend einem Momente während des letzten 
Decenniums. Interessant erscheint uns aber eine Schätzung der 
Weltproduction, der wir in einem amerikanischen Blatte begeg­
nen, weil dieselbe augenscheinlich dazu dienen soll, die Stim­
mung auf den amerikanischen Plätzen zu beeinflussen. Wir 
reproduciren dieselbe, trotzdem die Unrichtigkeit einiger An­
nahmen , namentlich bezüglich Russlands und Oesterreich- 
Ungarns, evident ist und bezüglich Englands und Belgiens genaue 
Anhaltspunkte nicht vorhanden sind. Das amerikanische Blatt 
nimmt folgende Resultate im "

Frankreich .... 
Russland................
Italien....................
Spanien................
Ungarn....................
Oesterreich .... 
Deutschland . . . 
Grossbritannien . . 
Türkei....................
Rumänien .... 
Belgien....................
Verschiedene Staaten

Totale .

—- ----- Das amerikanische Blatt
Vergleiche zum Vorjahre an :

1891 -----
Hektoli 

78.750.000 1
70.000.000 
38.500.000 
26.250.000 
52.500,000 
15.750.000 
29.750.000 
26.250,000 
14.000.000 
17.500,000 
6.300,000 

14.700.000
390.250.000 ‘ 446.250.000

Vorjahre ; 
1890

113.750,000 
68,950,000 
44.100,000 
24.500.000 
57.750.00l) 
18.200.000 
38.250,000 
27.300.000 
12.950,000 
22.400,000 

7.000.000 
16.100.000

528
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,, . bekhez az adatokhoz kapcsolja az em
Európán kívül levő országok termésének becslését
eredményt állapit

Összesen
1891 . 
1890 . 
1889 . 
1888 . 
1887 .

Decemb.

Decemb.

- in Ohio

eine Höhe erreicht, die er __
erreicht hatte. Anfolgende Tabelle ze.B.__ _____
sten Durchschnittspreise dieses Platzes während

Höchster
Mai'* 
Septembe 
Mai

említeti lap az 
.............-■>— .............. ......sét s következő 
meg. A termés eredménye 1884-től 1891-ig volt: 

Európa Más világrészek 
ezer hektoliterekben
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Deczember

Deczember

Április 
Május 
Szeptember

idén volna a leg- 
nlágrészeknek épen 

legjobb termésük volna. A termés fenti becslé- 
és megbízhatóságát már jellemeztük, de azért

An diese Ziffern reiht das Blatt die Schätzungsresultate der 
aussereuropäischen Produclionsländer und gelangt dabei zu fol­
genden Gesammlzahlen. Es betrugen die Ernte-Ergebnisse während 
der Jahre 1884 bis 1891 :

Europa Uebrige Welttheile Totale 
in Tausenden von Hektolitern

. 390,250 
. 446,250 
. 391,650 
. 430,150

E szerint Európának nyolez 
rosszabb termése, míg ellenben a többi 
ellenkezőleg a 
sének értékét 
elismerjük, hogy elég figyelemre méltó arra, hogy tudomásul 
vegyük.

A búza ára Chicagóban ez ovi áprilisban oly 
magas fokra emelkedett, a melyet az 1881—82-ik évi campagne 
óta egyszer sem ért el. A következő táblázat az u' ' ' " évben 

........ jegyzett legmagasabb és legalacsonyabb

legalacsonyabb
85 Julius
74 '/4 Febr.
75"» Junius 
66% Augustus 
69a/s Október 
7O’/8 Junius 
69'/» "-------
76 
91'

108"........... .
S6V2 Augusztus 
83% Augúszti
77 Október 
87% Juniu

Demgemäss hätte Europa ... ....... ...............
i, während die aussereuropäischen Gebiete 

diesem Zeitraum 1 **

e piaczon 
mutatja :

----- B-------  «... schwächste Ernte
Jahren, während die aussereuropäischen Gebiete so ziemlich die 
stärkste Raccolta in diesem Zeitraum unter Dach und Fach 
brächten. Wir haben den Werth der vorstehenden approximativen 
Feststellung des Ernte-Ergebnisses bereits charakterisirt, sie er­
scheint jedoch immerhin bemerkenswert!! genug, um von dersel­
ben Notiz zu nehmen.

Der 'Weizenpreis in Chicago hat im April d. J. 
" .......... ’’ seit der Campagne 1881—82 nicht

Tabelle zeigt die höchsten und niedrig- ......j jei. ]ejz|en 15

legmagasabb 
116 
100 
200 __.r...........
89% Május
94% Junius 
91‘Á Október 
91% Április 

103% Augusztus 
136 Julius 
143% Október 

Junius 
Deczembe

Niedrigster
85 Juli 
74‘A Febr.
75'/s Juni
66% August
69% October
7O’/s Juni
69' "------v
76
91". ______

108% Juli
86% August 
83% August
77 October 
87% Juni 
83 Juli

116
100
200 
89% __
94% Juni 
91 % October 
91% April 

103% August 
136 Juli 
143% October 
114 Juni 
133% December 
108',Juli 
148% Juli 
176‘ , Mai

Durchschnitt

A salétroinsavas nátron alkalmazása ......... .
termelésnél ama kísérleteknél, melyeket az ohioi kísérleti állomás 
e téren tett, igen jól bevált. Ámbár csak április közepén jut­
tatták a földbe, mégis azokon a helyeken, melyeket a salétrom­
savas nálronnal megtrágyázlak, súlyra nézve kétszer annyi búza 
termett, mint azokon, melyeket nem trágyáztak meg vele.

A gabona-parasiták kipusztitására szolgáló 
szer. Daczára, hogy a gabna-parasiták állal okozott kár. a malom 
nagysága szerint változva, néha 100,000-ekre is felszökik, mind­
eddig a gabona ezen élősdieinek kipusztitására alkalmas szert 
találni nem sikerült. A gabonának a beraktározás előtt való gon­
dos tisztítása erre czélravezetőnek bizonyult ugyan, miért is eddig 
általánosan alkalmaztatott, mindazonáltal e módszer, daczára a 
nagy időveszteségnek s költségeknek, egyáltalában nem megbíz­
ható, valamint a deczember és januárius havi nagy hidegek sem, 
melyek ezen élősdiek szaporodását megakasztják. Eme körül­
mények a szakértőket újabb kísérletekre ösztönözték s ekkor a 
silókba magas nyomás alatt szénsavat vezettek, hogy ennek falait 
azzal impregnálják, ez sikerre is vezetett, azonban költséges volta 
miatt általános alkalmazásra nem számíthat. Erre Indiában ismét 
újabb kísérletek tétettek, melyeket mi itt minden bírálat nélkül 
röviden előadunk. A parasiták ellen követendő módszer, melyre 
ez utóbbi kísérletek vezettek, abban áll. hogy a gabona fölvételére 
szánt helyiségeket előzetes alapos tisztitjis után folyékony szén- 
szulfiddal CSa impregnálták. E rovarpusztitószer hatásának kipró­
bálására a következő kísérletet tették: Két egyenlő nagyságú 
bádogszelenczét egy és ugyanazon gabonafajtával megtöltöttek, az 
egyikbe tisztén csak a gabonát rakták, a másikba a gabona 
fölé egy szénszulfiddal itatott szivacsot raktak s a szelen- 
czéket ezután légmentesen elzárták. 4—6 hét múlva a szelenczé- 
ket kinyitották és íme a tisztán csak gabonával megtöltött sze- 
lenczében csak úgy hemzsegett a sok rovar és hernyó, fejlődésük 
minden stádiumában, inig a másik szelenczében a gabona szép 
tisztán fen maradt s igy a kísérlet (minden tekintetben) sikerültnek

Die Anwendung von salpetersaurem _..
Weizenanbau hat sich bei von der Versuchsstation ii. ___

angestellten Experimenten sehr bewährt. Obschon erst Mitte April 
dem Boden zugeführt, bewirkte das salpetersaure Natron an den 
reichlich damit versehenen Stellen die doppelte Vegetation nach 
dem Gewichte, gegenüber dem Erträgnisse des nicht damit i 
prägnirlen Bodens.

Mittel zum Vertilgen der Parasiten des Getr 
des. Trotzdem der durch die Parasiten des Getreides ihnen v 
ursachte Schaden sich, je nach der Grösse der Mühle oft auf 
Hunderttausende beläuft, ist es jedoch bisher noch nicht gelun­
gen ein wirksames Mittel zur Vertilgung der Schädlinge des 
Getreides zu finden. — Das bisher verwendete bestanerkannte 
Mittel ist die sorgfältige Reinigung des eingelagerten Getreides. 
Trotz der grossen Zeit und Mühe, welche diese Reinigung ver­
ursacht, ist diese Arbeit doch nicht verlässlich. Ebensowenig die 
grossen Kälten in den Monaten December und Jänner, während 
welcher Zeit die Vermehrung dieser Schädlinge unterbrochen 
wird. Man versuchte nun und zwar mit ziemlichen Erfolge 
Kohlensäure unter Druck in die Silos zu treiben, doch ist dies 
sehr kostspielig, kann daher auf allgemeine Einführung nicht 
rechnen. Eine neue Methode wurde versucht jüngst in Indien, 
welche wir hier mittheilen, sowie sie uns gemeldet wurde, ohne 
uns für oder dagegen auszusprechen. Dieses Verfahren besteht 
darin, dass man in die Lokale, welche zur Aufnahme des Ge­
treides bestimmt sind, nach vorhergegangener gründlicher Reini­
gung mit flüchiigem Kohlen-Sulphid CS., impregnirl. - Um die 
Wirksamkeit dieses Insektenvertilgungs-Pulvers zu prüfen, machte 
man folgenden Versuch: Man füllte zwei gleich grosse Blech- 
Büchsen mit derselben Getreidegattung, eine rein, während man 
in der andern auf das Getreide einen, in Kohlen-Sulphid getränk­
ten Schwamm legte, und die Büchsen hermetisch schloss. Nach 
4—6 Wochen öffnete man die Büchsen, und siehe da. die Büchse 
mit dem reinen Getreide wimmelte von kleinen Würmchen
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mondható. Azonban ezen anyagnak (CS,) nagy gyúlékonysága 
általános elterjedésének útjában áll, miután ez a kezelésben nagy 
óvatosságot s óvintézkedéseket igényel, ezzel szemben azonban 
előnynek mondható, hogy könnyen megszerezhető s a mellett 
nagyon olcsó, úgy hogy egy-két krajczárral egész zsák gabonát 
lehet desinficiálni.

Egységes gnbonaminöségi szabványok fognak 
Oroszországban felállittatni és az orosz pénzügyminisztérium kebe­
lében fenálló gabonaügyi tanács előtt az indítvány fekszik, mely 
odairányul, hogy a gabona minőségének meghatározására hozas­
sák be egy egységes rendszer. Valamennyi piaczon hozassák be 
egy határozott sulyrendszer, mely a tőzsdei árjegyzékekben, 
valamint minden gabonavasárlásra és eladásra vonatkozó írásbeli 
üzletnél is alkalmaztassék stb. A külügyminiszter bizassék meg, 
hogy a külföldi kormányokkal szintén jusson megállapodásra a 
gabona minőségének meghatározására egy egységes súly beho­
zatala iránt.

Egy újabb buzagomba (Dematium 
pullulans de Bary). Dr. Giuseppe Lopriore a »Deutsche 
Landwirthschaftliche Presserben a berlini királyi gaz- 
dászati főiskola növényélettani (physiologia) osztályának 
egy buzagomba fölött tett kísérleteit, közli. Az ezen 
gombáktól ért gabonaszemek a rendes alakkal bírtak, 
s az egészséges szemektől csak nehány fekete pont 
által különböznek, mely pontok a gabonaszem szőrözött 
része körül koszorút alkotnak. Ezen gabnaszemek foltos 
részeinek mikroskopikus megvizsgálásánál barna Pseudo- 
Parenchym szövet mutatkozott, a melyen rövid, barna 
Mycelium-fonalak s hosszúkás, többsejtű s a Cladospo- 
riuméhoz hasonló spórák voltak. A buzaszőrök alatt 
barna nyalábalakú Conidiákat lehetett kimutatni, me­
lyek alatt még a legtöbb sokkal több barna spóra 
feküdt, minek bizonyára az az oka, hogy itt a gomba 
fejlődésére a körülmények Jsokkal kedvezőbbek, mint a 
buzaszem többi szörtelen részeinél. E gomba mester­
séges termesztésénél a Dematium pullulans de Baryra 
ismertek fel benne. Dr. Lopriore továbbá nehány ilyen 
gombától ért buzaszemet virágcserépbe vetett, s a búzának 
néhány nap múlva fejlődő szára csakugyan megtámadva 
volt, mivel az első levél szögletén a szár csúcsánál egy 
vöröses folt volt látható, mely, mikroskopikus megvizs­
gálásnál Mycelium-íonalakkal gazdagon átszőttnek lát­
szott. A gomba tehát a búzán élősködik (parasita). A 
gombának egészséges csírázó buzaszemekre való átvite­
lénél hasonló tünemények mutatkoztak. Miután a fiatal 
gabnán afféle tüneteket már előbb is észleltek, úgy 
nagyon is ajánlatos a véleményre nagy gondot fordítani, 
hogy a buza-dematium esetleges jelenlétét azonnal fel­
ismerhessük.

A gabona osztályozásának kérdésével foglalko­
zott Szent-Pélervárról jövő hir szerint a gabonakereskedelem ügyé­
ben kiküldött miniszteri bizottság második üléséhen. A mily fontos 
egyrészt a kivitelre szánt gabonának árértéke tekintetében, hogy 
az egységes, jó minőségben szállittassék külföldre, másrészt ép 
oly nehézségekbe ütközik a gabonaosztályozásnak kivitele a gya­
korlatban. A szentpétervári élevátorbizottság 1891-re igen jó osz­
tályozási táblázatokat dolgozott ugyan ki búzára, rozs és zabra, 
melyek a kereskedelmi és ipari minisztériumhoz érkezett nyilat­
kozatok szerint élénk helyesléssel fogadtatlak, de azoknak a gya­
korlatban való alkalmazása még az emlitett elevátorban is fölötléb 
nehéznek bizonyult. Jelenleg csak olyan gabonamennyiségek kerül­
nek abba, melyeket a kiviteli czégek vásárolnak, melyek rendesen 
minta szerint kereskednek, főkép lehetőleg nagy mennyiségek kivite­
lére lörekesznek, annélkül hogy a gabona minőségére valami különös 
gondot fordítanának. Az elevátor különböző gabonaraktárakból jó 
és silányabb minőségű búzát rak hajóra, vagy ha csak jó gabonát 
rak is hajóra, közönségesen rosszabb minőségű gabona is jön 
hozzá kisebb hajókról, a melylyel összekeverletik. Az orosz ga­
bona minőségileg való javításának súlypontja abban volna ke­
resendő. hogy az eladásra szánt gabonamennyiségek már az ország 
belsejében, a hely színén alapos tisztogatásnak volnának aláve- 
tendők, a mit a legfontosabb kereskedelmi helyek képviselői ki-

Raupen in allen Stadien der Entwickelung, während das Getreide 
in der anderen Büchse ganz rein erhalten blieb, so — der Ver­
such als gelungen betrachtet werden kann. Ein Hinderniss zur 
allgemeinen Einführung dieses Mittels bildet jedoch seine grosse 
Entzündbarkeit, welche grosse Vorsichtsmassregeln bedingt, es 
ist jedoch sehr billig und leicht zu beschaffen. Um wenige Kreuzer 
kann man einen ganzen Sack Getreide desiniiciren.

Einheitliche Getreide-Qutilitäts-Nornien sollen 
in Russland geschaffen werden und liegt diesbezüglich dem beim 
russischen Finanzministerium bestehenden besonderen Conseil für 
Getreide-Angelegenheiten der Antrag vor. ein einheitliches System 
für Bestimmung der Qualität des Getreides anzuführen. Auf allen 
Märkten soll ein gewisses Gewichtsystem eingeführt werden, das 
auch in den Börsen-Preiscouranten, sowie bei allen schriftlichen 
Abschlüssen über Kauf und Verkauf von Getreide zur Anwendung 
kommen soll u. s. w. Der Minister des Auswärtigen solle sich 
auch mit den fremden Regierungen über Annahme eines einheit­
lichen Systems zur Bestimmung der Qualität des Getreides in's 
Einvernehmen setzen.

Ein neuer Weizenpilz (Dematium pul­
lulans de Bary). In der »Deutschen landwirthschafllichen 
Presse« berichtet Herr Dr. Giuseppe Lopriore über Un­
tersuchungen des Pflanzenphysiologischen Institutes der 
kgl. landwirthsch. Hochschule in Berlin über einen neuen 
Weizenpilz. Die von dem Pilze befallenen Körner waren 
normal gebildet und unterschieden sich von gesunden 
Körnern nur durch einige kleine, schwarze Punkte, 
welche um den behaarten Theil des Korns einen Kranz 
bildeten. Bei der mikroscopischen Untersuchung der 
fleckigen Theile zeigte sich ein braunes Pseudo-Paren­
chym auf der Samenschale und lagen auf demselben 
gleichfalls braune, kurzgegliederle Mycelfäden und läng­
liche, mehrzellige Sporen, gleich denen vom Cladosporiurn. 
Ferner waren unter den Weizenhaaren noch braune, 
büschelförmige Conidienträger, unter denen die erwähnten 
braunen Sporen noch zahlreicher lagen, als an anderen 
Stellen, vielleicht weil der Pilz hier günstigere Bedin­
gungen zu seiner Entwicklung vorfand, als auf den 
übrigen, nackten Theilen des Korns. Bei künstlicher 
Züchtung liess sich der Pilz als Dematium pullulans de 
Bary erkennen. Dr. Lopriore hatte auch einige verpilzte 
Weizenkörner in Blumentöpfe gesäet. Nach einigen Tagen 
zeigte sich, dass das Stengelchen angegriffen war, denn 
auf der Spitze der ersten Scheide ward ein röthlicher 
Fleck sichtbar, welcher sich bei mikroscopischer Unter­
suchung reichlich von Pilzläden ourchwucherl zeigte, 
der Pilz übt also eine parasitische Wirkung auf die 
Weizenpflanze aus. Das Gleiche zeigte sich bei künstli­
cher Uebertragung des Pilzes auf gesunde Weizenkeim­
linge. Nachdem bereits früher ähnliche Krankheitserschei­
nungen auf jungen Getreidepflanzen gefunden wurden, 
so empfiehlt es sich, umso grössere Aufmerksamkeit auf 
das Saatgut zu verwenden, um das etwaige Vorhanden­
sein des Weizen-Dematiums zu erkennen.

Mit der Frage der Classification des Getreides 
beschäftigte sich nach Meldungen aus St. Petersburg die besondere 
Ministerial-Commission für den Gelreidehandel in ihrer zweiten 
Sitzung. So wichtig es nun auch für die Hebung des Preiswertes 
des zu exporlirenden Getreides ist, dasselbe in einheitlicher, guter 
Qualität dem Auslande zu liefern, so schwierig gestaltet sich 
andererseits die praktische Durchführung einer solchen Classifica­
tion. Das St. Petersburger Elevator-Cornite hat zwar für 1S91 sehr 
gute Classifications-Tabellen für Weizen, Roggen und Hafer aus­
gearbeitet. die nach den im Departement für Handel und Manu- 
factur vorliegenden Aeusserungen sehr sympathische Aufnahme 
gefunden haben, aber die praktische Anwendung derselben stellt 
sich seiht für den dortigen Elevator als sehr schwierig heraus. 
Gegenwärtig kommen in denselben nur Partien Getreide, die von 
Exporteuren zum Transport nach dem Auslande angekauft sind. 
Die Exporteure, welche in der Regel nach Muster handeln, sind 
vorzugsweise für den Export möglichst grosser Quantitäten bemüht, 
ohne auf die Qualität des Getreides besondere Aufmerksamkeit 
zu verwenden. Der Elevator verfrachtet auf das Schiff aus ver­
schiedenen Friichtböden gutes und minderwertiges Getreide 
oder, wenn er auch nur gutes Getreide verfrachtet, so kommen 
zu demselben gewöhnlich noch minderwertige Sorten, mit denen 
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vihetőnek mondottak azon esetre, ha megadatik a lehetőség, hogy 
a gabona megtisztítására elég elevátorán rendelkezésre ; és pedig 
a gabona átvétele és elevátorokba való gyűjtése nagyon terjedne, 
ha a birodalmi bank az azokban felhalmazott gabonára kölcsönö­
ket nyújtana. A kereskedők véleménye szerint bizonyos nyomást 
gyakorolna az exporteurokra az is. ha a külföldi vevőket az orosz 
gabonaosztályozással, a kereskedelmi minőségek normálmintáival, 
a kormány által kinevezett gabonafelügyelők inslrukczióival meg­
ismertetvén. az ezen ismertetések által fokozván a liszlilott és 
osztályozott gabona utáni keresletet, miáltal még a gabona­
osztályozásnak elterjedése is elősegittetnék. A mondottak alapján 
a bizottság egyelőre a következő határozatok hozatalára szorít­
kozott : 1. Hogy a gazdák a szentpétervári elevátor számára kidol­
gozott osztályozással megismerkedhessenek, a »Weslnik Finanssow«- 
ban, a kormány hivatalos lapjában és a mezőgazdasági lapokban 
volna közzéteendő. 2. Normál kereskedelmi próbák szétküldése, a 
melyek az említett osztályozás szerint volnának összeállítva, nyomta­
tott osztályozási táblázatokkal valamint a kormányfelügyelők utasí­
tásaival egyetemben a Wolga környékének kereskedelmi főhelyeire, 
továbbá a tőzsdebizottságokboz és az esetleg újonnan nyitandó ele­
vátorokhoz. az osztályozás behozatalát és a gabona rendszeres 
becslését hatalmasan előmozdítaná. A pénzügyminister elisme­
rését fejezte ki ezen határozatok hasznossága iránt, szüksé­
gesnek jelentette ki, hogy az orosz gabonakereskedők e kérdéssel 
foglalkozzanak, hogy az eladás az orosz gabona természetének és 
a külföldi piaczok igényeinek megfelelő fajtákban árusittassék; 
elismerte továbbá, hogy a gabona osztályozásának életbeléptetését 
nagyon hátráltatja az a körülmény, hogy az orosz birodalmi 
bank az elevátorokban levő gabonára kölcsönöket nem nyújt.

Oroszország termése. A miniszteri bizottság 
legutóbbi .ülésén — mint Pétervárról jelentik — behatóan foglal­
kozott Oroszország idei rossz termésével s a szükséges rend­
szabályokkal. mely alkalommal a belügyminiszter és a pénzügy­
miniszter azt hangsúlyozták, hogy legrosszabb termése a Volga 
vidékének, valamint a központokban, a keleti és kis-oroszországi 
kormányzóságokban van. Jó termése csak kevés vidéknek lesz. 
A belügyminiszter külön bizottságot nevezett ki azzal a meg­
bízással. hogy szabályzatot dolgozzon ki. mely szerint az országos 
magtárak mindig teljes készletekkel el legyenek látva.

Az ínség-bizottság, melyet az orosz pénziigy- 
minister nevezett ki, az orosz gabonára alkalmazandó kiviteli vám 
kérdését is érintette, a mely által a készletek a belföldön vissza­
tartatnának. Ezen alkalommal nyomatékosan kijelentették, hogy 
nincs ok reá, hogy a gabonakivitelt ily mélyen károsító rendsza­
bályhoz nyúljanak és azt hiszik, hogy a külföldre való kereske­
désnek ilyen módon való mesterséges elnyomása csak rontaná a 
helyzetet. A bizottság azokat a rendeleteket, melyek a közélelme­
zés megkönnyítésére a rossz termés által sújtott vidékeken hozat, 
tak, elégségeseknek tartja arra, hogy a helyenkint valóban 
fenyegető gazdasági válságot enyhítse. Nem szabad figyelmen 
kivül hagyni, hogy a fenyegető Ínség folytán olyannyira leszállí­
tott vasúti gabona-díjtételek belföldi állomások felé valóban na­
gyon kedveznek a belföldön való kereskedelemnek ; úgy lehetne 
azokat tekinteni, mint praemiumokat a kormányzóságok, gabona­
raktárak és községi gabonatáraknak eladott gabonára. A sok 
helyen már a múlt héten megkezdett rozsaratásról eddig csak 
a birodalom délnyugati részéből vannak híreink, a melyek 
bizony nem valami jól hangzanak. A tudósitó azt Írja, hogy az 
aratás még az eddig táplált gyenge várakozások mögött is elma­
rad ; általában a rozszsal bevetett területről körülbelül csak 
60%-át nyerték annak a rozsmennyiségnek, a melyet különben 
arattak. A birodalom roppan! nagy kiterjedése folytán egy ilyen 
hir persze az aratás megítélésére mértékül nem szolgálhat. Moszkvá­
ból jelentik, hogy az odavaló gabonakereskedők véleménye szerint 
a meglevő készletek elégségesek lesznek a belföldi szükséglet 
fedezésére, hogy a kivitel azonban az idén nagyon csekély lesz. 
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das Getreide vermischt wird, aus Barken und Lichterfahrzeugen 
hinzu. Das Schwergewicht für die Hebung der Qualität des rus­
sischen Getreides wäre also darin zu suchen, dass die im Innern 
des Landes für den Verkauf bestimmten Getreidemengen schon 
an Ort und Stelle einer möglichst guten Reinigung unterzogen 
würden, was die russische Kaufmannschaft der wichtigsten Han­
delspunkte für durchführbar erklärt hat, wenn im Innern des 
Reiches hinreichende Möglichkeit geboten wäre, das Getreide Ele­
vatoren zuzuführen, und zwar unter Regierungsaufsicht bei An­
nahme und Aufbewahrung des Getreides in denselben. Zugleich 
würde eine möglichst gute Sortirung des Getreides und die Con­
centration desselben in Elevatoren einen mächtigen Aufschwung 
erfahren, wenn die Reichsbank das in denselben aufbewahrte 
Getreide beleihen wollte. Nach Meinung der Kaufmannschaft würde 
auch das Bekanntmachen der ausländischen Käufer mit der russi­
schen Classification, mit den Normalproben der Handelssorten, 
den Instructionen der Regierungs-Getreide-Inspectoren einen Druck 
auf die Exporteure üben, durch die in Folge solcher Bekannt­
machung gesteigerte Nachfrage nach sortirtem und besser gerei­
nigtem Getreide, wodurch wiederum auch die Ausbreitung der 
Getreide-Classification eine Förderung erfahren würde. Die Com­
mission hat sich auf Grund des Gesagten zunächst auf folgende 
Beschlüsse beschränkt: 1. Die für den St. Petersburger Elevator 
aufgestellte Classification wäre um die Landwirthe und Getreide­
händler mit dieser Classification bekannt zu machen, im »Westnik 
Finanssow«, im »Regierungs-Anzeiger« und in der »Landwirth- 
schafllichen Zeitung« zu publiciren. 2. Die Versendung von Normal- 
Handelsproben, die gemäss genannter Classification zusammen­
gestellt sind, zugleich mit den gedruckten Classifications-Tabellen 
und den Instructionen für den Getreide-Inspector nach den Ge- 
treidehandelscentren des Wolga-Bassins, ferner an die Börsen- 
Comites und an eventuell neu zu eröffnende Elevatoren würde 
die Einführung der Sortirung und regelmässigen Schätzung des 
Getreides mächtig fördern. Der Finanzminister hat diese Beschlüsse 
für nützlich und auch für wünschenswerth anerkannt; dass die 
russischen Getreidehändler sich dieser Frage bemächtigen, auf 
dass der Verkauf nach festgesetzten Sorten, entsprechend der 
Natur des russischenGetreidesundden Bedürfnissenderausländischen. 
Märkte, praktische Geltung gewänne; er gab auch weiters zu. 
dass der Umstand, dass die Reichsbank das in Elevatoren auf­
bewahrte Getreide nicht beleihe, die Einführung der Sortirung des 
Getreides wesentlich hindere.

Die russische Ernte. Aus Petersburg meldet 
man : In der letzten Sitzung des Ministercomites wurde besonders 
eingehend über die Massnahmen wegen der diesjährigen Miss­
ernte berathen. wobei der Minister des Innern und der Finanz­
minister betonten, der grösste Misswachs sei an der Wolga, sowie 
in den centralen, östlichen und kleinrussischen Gouvernements 
vorhanden. Eine gute Ernte sei nur in wenigen Gegenden zu er­
warten. Der Minister des Innern setzte eine Sondercommission ein, 
welche einen Plan ausarbeiten soll, .wonach fortan die Vorraths­
magazine in vollem Umfange gehalten werden sollen.

Die Nothstaiids-Coniinission, die der russische 
Finanzminister niedersetzle, venlilirte die Frage eines Ausfuhr­
zolls auf russisches Getreide, durch welchen die Vorräthe im eige­
nen Lande festgehalten werden sollten. Bei dieser Gelegenheit 
wurde ausdrücklich constatirt, dass keine Veranlassung vorliegt, 
zu einer den Getreide-Export so schwer schädigenden Massregel 
zu greifen und erklärt, dass die künstliche Lahmlegung des aus­
wärtigen Handels nach Ansicht der Commission die Situation nur 
verschlimmern würde. Dieselbe hält die bereits erlassenen Anord­
nungen zur Erleichterung der Volksverpflegung in den von der 
Missernte heimgesuchten Gouvernements für ausreichend, um 
über die stellenweise in der That recht bedrohlich auftretende 
ökonomische Krisis hinwegzuhelfen. Allerdings ist nicht äusser 
Acht zu lassen, dass die in Folge des Nothstandes so überaus 
stark verbilligten Eisenbahntarife für Getreidefrachten nach den 
inneren Provinzen thatsächlich den Inlandshandel mit Getreide 
ganz ausserordentlich begünstigen : sie stellen in gewissem Sinne 
eine Prämie für den Verkauf von Brodfrucht an die Landschaften. 
Kornmagazine und communalen Vorrathshäuser dar. Bezüglich des 
in der vorigen Woche an vielen Orten begonnenen Roggenschnit­
tes lie^t uns bis jetzt nur aus dem Südwestgebiet des Reiches 
eine Meldung vor, welche freilich sehr wenig erbaulich klingt. 
Der Correspondent meldet, dass die Ernte selbst hinter den bis­
herigen bescheidenen Erwartungen zurückbleibe; im Allgemeinen 
wurden von der Dessjatine nur etwa 60% desjenigen Quantums 
an Roggen eingebracht, welches sonst geerntet wird. Massgebend 
kann bei der riesigen Ausdehnung des Reiches eine einzelne locale 
Meldung natürlich nicht sein. Aus Moskau wird berichtet, dass 
nach Ansicht der dortigen Getreidehändler die vorhandenen Vor- 
rälbe zur Deckung des inländischen Bedarfs vollkommen ausrei­
chen, dass aber der Export in diesem Jahre erheblich zurück­
gehen werde.
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A francziaországi aratásról a »Journal dos Eco­
nomistes« az ország főbb vidékein adatokat gyűjtött, a melyek 
felettébb kedvezőtlen eredményi helyeznek kilátásba. Ezen ada­
tokból következtetve, csak két harmadrészére lehet számítani egy 
közepes termésnek. Az említett lap 60 millió hektoliterre becsüli 
a termést és a bevitel által fedezendő szükségletet 50 millió hekto­
literre. Marseilleben és a déli országos vásárokon már uj búzát 
is árulnak. Avignon környékén jó közepesnek mondják a termést 
a gazdák, Arles kerületben ellenben csak fél termésre számítha­
tunk, mert a téli vetési .teljesen újra kellett vetni. Nimes kör­
nyékén közepes a termés, Aix kerületben, Pertuisban, továbbá 
Basses-Alpes és le Var megyékben az aratás még nem kezdődött 
meg, azonban jó termést remélnek. Az utóbb emlitett megyékben 
a gabonatermelés mindinkább háttérbe szorul, mert sok bort ter­
mesztenek.

Az. ez idei első amerikai búza múlt lió végén 
érkezett Bostonba. Ha az egész aratás hasonlít a beküldött min­
tához, mondja »The Miller«, akkor Északamerikának minőségre 
nézve oly jó aratása lesz, mint már régóta nem volt.

A gabona átlagos súlyát illetőleg a porosz ke­
reskedelemügyi miniszter a napokban küldte meg a berlini keres- 
delmi testületnek a német mezőgazdasági tanács ama jelentését, 
melyben a poroszországi 1889-iki és Németország egyéb részei­
nek 1890-ik évi termésű rozszsa, búzája és zabja mértékegy­
ségül (minőségsuly) óhajtott átlagos súlyának megállapítása végett 
megindított adatgyűjtés eredményéről beszámol s a melylyel azt 
akarja bizonyítani, hogy a német gabona igen jól megfelel annak 
a súlynak, melylyel a határidőre eladandó gabonának az újabb 
szabályok értelmében birni kell, hogy köthető legyen. Ezen mini­
mális súlynak a miniszter rendeletére történt fölemelése alkal­
mával (most a búzáé 725 g., a rozsé 678 g., a zabé pedig 415 
grammban van megállapítva literenkinl), a nevezett testület abbeli 
agodalmainak adott kifejezést, hogy a német termelők a követe­
léseknek sok tekintetben nem fognak tudni megfelelni, s abbeli 
meggyőződésében a német mezőgazdasági tanács jelentése sem 
tudja megingatni, mert adatai csak igen rövid időre vonatkoz­
nak, s mert a jelentés legkisebb módot sem nyújt neki arra, 
hogy az adatok gyűjtését megbírálhassa s megítélhesse, vájjon 
csakugyan az összes termésből vannak merítve, s hogy nin- 
csenek-e egészen önkényüleg összeállítva. A kereskedelmi testület 
ebben az értelemben fog a miniszternek felelni.

Ueber Frankreichs Ernte hat das »Journal des 
Economistes« in den hauptsächlichsten Weizengegenden des 
Landes Erhebungen veranstaltet, die ein höchst ungünstiges Er- 
gebniss in Aussicht stellen. Nach dem Resultate derselben sind 
nur zwei Drittel einer Mittel-Ernte zu erwarten. Das Blatt schätzt 
das Ergebniss auf 60 Mill, hl und den Einfuhrbedarf an Weizen 
auf 50 Mill. hl. In Marseille und an den südlichen Landmärkten 
ist bereits neuer Weizen zugeführt worden. In der Umgebung 
Avignons bezeichnen die Landwirthe die Ernte als gut mittel, im 
Districte von Arles dagegen hat man nur eine halbe Ernte, da 
die Winteraussaat vollständig umgeackert werden musste. In der 
Umgebung von Niiries ist die Ernte mittelmässig, die Districte 
von Aix. Pertuis, in den Departements Basses-Alpes und le Var 
hat der Schnitt noch nicht begonnen, man erwartet aber ein gutes 
Resultat. In den letztgenannten Departements nimmt jedoch der 
Getreidebau von Jahr zu Jahr ab, da sehr viel Wein gebaut wird.

Das erste Getreide von der diesjährigen Ernte 
in America traf in Bristol Ende Juni ein. Wenn das neue Getreide 
ganz diesem Muster gleicht, bemerkt »The Miller«, dann werden 
die Vereinigten Staaten diesmal qualitativ eine Ernte haben, wie 
sie seit vielen Jahren nicht halten.

Das Durchschnittsgewicht von Getreide betref­
fend ist dem Collegium der Aelteslen der Berliner Kaufmann­
schaft seitens des Ilandelsministers ein Bericht des deutschen 
Landwirthschaftsrathes zugegangen, welcher die Ergebnisse der 
von dieser Stelle ausgegangenen Ermittelungen des durchschnitt­
lichen Gewichtes pro Masseinheit (Qualitätsgewichtes) von Roggen. 
Weizen und Hafer aus der 1889er Ernte in Preussen und aus der 
1890er Ernte im übrigen Deutschland enthält, und welcher dar- 
thun soll, dass das deutsche Getreide im Allgemeinen diejenigen 
Gewichte gut erreicht, welche nach den neueren Bestimmungen 
auf Lieferung verkauftes Getreide mindestens haben muss, um 
contractlich zu sein. Bei der letzten auf Veranlassung des Handels­
ministers vorgenommenen Erhöhung dieser Minimalgewichte (sie 
betragen jetzt bei Weizen 725 g., bei Roggen 678, bei Hafer 
415 pr. 1.) hatte das Collegium das Bedenken geäussert. dass die 
heimische Production solchen Anforderungen vielfach nicht werde 
gerecht werden können, und es vermag sich auch durch die 
Zahlen des Landwirthschaftsrathes noch nicht vom Gegenthei) zu 
überzeugen, da dieselben nur für eine kurze Beobachtungszeit 
gelten und da jegliche Mittel zur Kritik ihrer Gewinnung in dem 
Bericht fehlen, man aber weder weiss, ob sie sich auf wirkliche 
Stichproben aus der gesammten Erntemenge beziehen, noch, ob 
die nicht so ganz einfache Ermittelung des Naturgewichtes ein­
wandfrei vollzogen ist. In diesem Sinne wird das Collegium an 
den Minister berichten.

' KÖZLEKEDÉS ÉS TAR1FAÏGÏ. VERKEHRS- IND TARIFWESEN.

Az Ausztria-Magyarország ós Németország 
között 1892. január 1-én hatályba lépő uj távirdai díjszabás előre­
láthatólag a sürgönyforgalom nagymérvű emelkedésével fog járni. 
Eddig a belföldi forgalomban szintúgy mint a Németországgal 
való forgalomban az alap- és szódíj rendszere volt érvényben és 
pedig minden belföldi táviratnál 24 kr. alapdijai és minden egyes 
szóért 2 krt, Németországba szóló táviratnál 30 kr. alapdijat és 
minden egyes szóért 4 krt szedtek. 1892. január 1-től kezdve 
mind a két forgalomban az alapdij megszüntetése mellett 3 kros szó­
dijat fognak behozni, ugv azonban, hogy a legalacsonyabb dij 
egy táviratért 30 kr. lesz. Eddig egy pl. 20 szóból álló sürgöny a 
belföldi forgalomban 64 krba került, Németországba 1 frt 10, 
1892. január 1-től kezdve ugyanilyen sürgöny, akár a belföldre, 
akár Németországba van szánva, 60 krba fog kerülni. A rövid 
táviratok általában olcsóbbak lesznek, a hosszú táviratok a bel­
földön drágábbak, Németországba pedig olcsóbbak lesznek.

Az osztrák-magyar állam vasut-társaság eddig 
fenállott teherárudijszabását a m. kir. államvasutak igazgatósága 
a f. év végéig valószínűleg változatlanul érvényben fogja hagyni, 
mert a díjszabásnak a m. kir. államvasutak helyi díjszabásának 
elvei szerint való gyökeres átváltoztatása rövidebb idő alatt nem 
vihető keresztül. Az újonnan felállítandó díjszabásban a Budapest- 
Bécs és vice-versa viszonylatra különös kedvezmények fognak 
engedélyeztetni.

Az első es. kir. szab. Duna-gőzhajózási tár­
saság által a gabona- és őrlemény-íkorpa-)kiviteli forgalom szá­
mára f. évi márcziusi havi hirdetménynyel közzétett refactiák, 
oly küldemények után is engedélyeztetnek, melyek augusztus 
1-jétől kezdve az 1891. évi hajózási idény befejeztéig az illető 
forgalomban feladatnak és összesen 10,000 q mennyiséget érnek

532

Der neue Telegraphentarif zwischen Oester­
reich-Ungarn und Deutschland, welcher am 1. Jan. 1892 in Kraft 
tritt, dürfte eine wesentliche Hebung des Telegraphenverkehrs zur 
Folge haben. Bisher bestand bei uns sowohl im lnlandver- 
kehr, wie im Verkehr mit Deutschland das System der Gründ­
end Worttaxe, und zwar wurde für jede Inlands-Depesche 
eine Grundtaxe von 24 kr. und eine Wortlaxe von 2 kr.. für jede 
Depesche nach Deutschland eine Grundtaxe von 30 kr und eine 
Wortlaxe von 4 kr. bezahlt. Vom 1. Jan. 1892 wird nun in beiden 
Verkehren die Woritaxe von 3 kr. eingeführl unter Auflassung 
der Grundtaxe, doch beträgt die geringste Gebühr für eine De­
pesche 30 kr. Bisher kostet eine Depesche von z. B. zwanzig 
Worten im lnlandsverkehr 64 kr.. im Verkehr mit Deutschland 
II. 110, vom 1. Jan. 1892 ab wird eine solche Depesche, ob für 
das Inland oder für Deutschland bestimmt. 60 kr. kosten Die 
kleinen Depeschen werden im Allgemeinen billiger, die grossen 
werder?0" daS In and theurerer> fiir Deutschland billiger

Den bisherigen Frachtentarif der österreichisch­
ungarischen Slaatseisenbahn-Gesellscliaft dürfte die Direction der 
k. ung. Staatsbahnen noch wahrscheinlich bis Ende d J unver­
ändert bei nhalten, da die radicale Durchführung der Tarifirung 
nach den Pnncipien des Locaharifes der ungarischen Staatsbah­
nen in kürzerer Zeit nicht durchführbar ist. In dem neu zu 
erstellenden Tarife werden für die Relatidn Budapest-Wien und 
vice versa besondere Begünstigungen gewährt werden, 
fahr.« c. 1n<,?rr.Brst®1n k, k- p, iv> Oonau-Dampfschiff- 
fahrts-Gesel schäft werden die für den Getreide- und Mahl- 
§ JdUh(.klK el,e')Ex?OrlVel'nel;r die Kundmachung vom März 
»h Ji bu . i ?®geeen^n Re,facl"!n auch für Aufgaben bei einem 
ab 1. August bis Schluss der Schifffahrtssaison 1891 im frag- 
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el. A refactiák a feladónak az eredeti feladási vevények előmula- 
tására íolyósittalnak, a mely vevények legkésőbb 1892 januárig 
lerjeszlendők be, ellenkező esetben minden igény a refactiára 
megszűnik. Ezen hirdetmény 11. pótlékának érvénye julius 31-én 
pótlás nélkül megszűnt.

Egy n.j szárazföldi út tervével foglalkoznak 
behatóan az állam részéről Angliában, mely Bécsen és Salonikin 
vezetne keresztül. A főpostaigazgató ajánlatára és a kereskedelmi 
hivatal engedélyével a közel időben egy vasúti felügyelő fog 
Bécsbe és innen Nisbe és Szalonikibe menni, hogy azokat az 
előnyöket kifejtse, melyeket ez a vasúti vonal rejtene magába az 
Angolország, Egyiptom, Kelel-lndia, Kelet-Afrika, Ausztrália és a 
távol Kelet közötti forgalomban a posta-, személyszállító és 
áruforgalom tekintetében a Brindisin keresztül vezető eddigi 
vasútvonallal szemben. Ezen útjában a britt vasúti hivatalnok 
különösen a nis-szaloniki vonalat fogja beható tanulmánya tár­
gyává tenni ama biztosilékok tekintetében, melyeket az a forga­
lom biztonsága és gyorsaságára nézve nyújt. 

lichen Verkehre aufgelieferlen Gesammtquantum von 10.000 q 
gewährt. Die Refaction werden an den Aufgeber gegen Vorlage 
der Or.-Frachtbriefe liquidirt, welche Documenle bis längstens 
Ende Januar 1892 vorzulegen sind, widrigenfalls jeder Refactie- 
Anspruch erlischt. Der II. Nachtrag zu dieser Kundmachung trat 
mit 31. Juli d. J. ohne Ersatz äusser Kraft.

Eine neue indische Uoborlnndroute über Wien 
und Salonichi wird in England einer eingehenden Untersuchung- 
von staatswegen unterzogen. Ueber Vorschlag des General-Post­
meisters und mit Genehmigung des Ilandelsamtes dürfte sich 
demnächst ein Eisenbahn-lnspector nach Wien und von hier nach 
Nisch und Salonich begeben, um über die Vortheile zu berichten, 
welche diese Bahnroute für den Post-, Passagier- und Güterver­
kehr zwischen England, Egypten, Ost-Indien, Ost-Afrika, Austra­
lien und dem fernen Osten gegenüber der bisherigen Route über 
Brindisi bieten würde. Iliebei soll der britische Bahnbeamte ins­
besondere die Linie Nisch-Salonichi einem eingehenden Studium 
bezüglich der Bürgschaften unterziehen, welche dieselbe für die 
Sicherheit und die Schnelligkeit des Verkehrs bietet.

Szállitási kedvezmények és tarifaügyek.
Értesítés. Német-osztrák-magyar kikötő kötelék. Fenti kötelék díjszabás 

II. rész, S. füzetéhez 1891. évi augusztus hó 15-én az I. pótlék lép életbe. Tartal-

TransportbegUnstigungen und Tarifwesen.

ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK. MARKTBERICHTE.

Budapest, 1891. aug. 8. (Kálnoky és Simon.) 
Mielőtt, malmaink csak egy zsák lisztet is előállítottak volna az 
uj typirozás szerint és a nélkül, hogy a kereskedők tisztában 
lettek volna azzal, hogy az eladásnál a fogyasztók nem-e fognak 
nehézségeket támasztani, e hét folyamán a belföldön igen élénk 
üzlet keletkezett. Ezen körülmény azt bizonyítja, hogy mily nagy 
a bizalom egyrészt a budapesti malmok iránt, másrészt pedig az 
ár- és a fogyasztási viszonyok egészséges alakulása iránt; a vá­
sárlásokban a legnagyobb részt a budapesti piacz vette, a hét vége 
felé azonban egészen tekintélyes megbízások jöttek a belföldről 
és Csehországból is. Kívánatos .volna, hogy az uj typusok szerinti 
gyártás mielőtt elterjedjen, hogy a vidéki és az osztrák malmok 
is indíttatva lássák magukat, hogy azt elfogadják.

Az uj lypusokkal való üzlet kezdetével malmaink teljesen 
meg lehetnek elégedve.

Kiviteli fogyasztási helyeinkről, sajnos, még most sem jelent­
hetünk semmit; habár az érintkezés jobb és gyakoribb, mint az­
előtt, mégis az árak nagy eltérése miatt csak kevés üzlet volt 
köthető. Malmaink azonban (habár kényszerből is) abban a kelle­
mes helyzetben vannak, hogy az eladást nem kell erőltetniük, mert 
az üzem a lehető legkisebb mérvű és a készletek, a 0—2 számokat 
kivéve, teljesen elfogytak.

A takarmányanyagok forgalma igen szilárd irányzatot kö­
vetett és linóm korpában, úgy. mint gorombában nagyobb kötések 
történhettek. Az árak emelkedő irányban változtak ; árjegyzéseink 
(uj typusok szerint):

0 1 _2 _____»_____ 4 ó________6
TMÖ 16.40 16.80 1630 14.80 14.10 12.90

7____ 8 sz.__ F G__ _
ÍÖ?90 7.40 6.40 ’ 6.—

Budapest, 8. August, 1891. (Kälnoky & Simon.) 
Bevor unsere Mühlen auch nur einen Sack Mehl neuer Type 
fertig gestellt haben und ohne dass die Kundschaft mit sich 
darüber im Reinen gewesen wäre, ob ihr beim Wiederverkauf 
seitens des Consums keine Schwierigkeiten bereitet werden, hat 
sich im Laufe dieser Woche ein sehr lebhaftes Geschält im In­
lands entwickelt. Es zeugt dies eben, welches Vertrauen man 
einerseits den Budapester Mühlen, anderseits aber einer gesunden 
Entfaltung der Preis- und Absatzverhältnisse entgegenbringt; an 
den Käufen hat sich zumeist der Budapester Platz betheiligt, doch 
sind gegen Schluss der Woche auch ganz bedeutende Aufträge 
des Inlandes, sowie aus Böhmen eingelaufen. Es wäre zu wün­
schen, dass die neue Typirung sehr bald Verbreitung finde, damit 
auch die Provinz- und österreichischen Mühlen Veranlassung 
finden mögen, sich derselben anzuschliessen.

Mit der Inaugurirung des Geschäfts in neuer Type können 
unsere Mühlen nur zufrieden sein.

Von unseren Exporlabsalzgebieten haben wir leider noch 
immer wenig zu berichten; wenn auch bessere und mehr Fühlung 
als vordem vorhanden ist, so konnte es des grossen Preisabstandes 
wegen leider nur zu wenig Geschäften kommen. Unsere Mühlen 
sind jedoch (wenn auch gezwungen) in der angenehmen Läge, 
Verkäufe nicht forciren zu müssen, da der Betrieb ein äusserst 
minimer ist, die Lager jedoch bis auf 0—2 total geräumt er­
scheinen.

Futterstoffe verkehrten in recht fester Tendenz und dürften (; 
grössere Abschlüsse auf Termine sowohl in feiner, als grober 
Kleie zu Stande gekommen sein. Preise bewegten sich in auf­
wärtsstrebender Richtung.

Wir notiren durchschnittlich neue Type:
Nr. 01 23 4 5 67 8

17.10 16.40 16.80 16.30 14.80 14.10 12.90 10.90 7.40
_ F_ G__

6.40 6.-
533
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EISELE JÓZSEF
réz-, érczmű- és gözkazángyára. —

V., külső váczi-út 138. szám. BUDAPEST.
Gőzkazánokat.

készít minden nagyságban és alakban a legjobbaknak bizonyult 
szerkezetek szerint, továbbá STEINMÜLLER-féle szabad. I 
vizcsöves gőzkazánokat. 12 légköri használati gőznyomásig ; 
azonkívül elvállal mindennemű vastartókat, vas-szerkezeteket, I 
vastartályokat viz, szesz, petróleum, olaj, melasse stb. számára; i 
vaslemez kéményeket s szabadalmazott POLLACSEK-féle I 
gőzkazán tápvlz-tisztitó készülékeket minden nagyságban.

Az esztergályozó osztály
készít s tart raktáron mindennemű gőzkazán, gőzgép, gőz- és . 
vízvezeték felszereléseket (Armaturen); azonkívül mindennemű : 
más e szakmába vágó munkák elvállaltatnak s pontosan j 
készítetnek.

A rézműves osztály
készit mindennemű czukor- és szeszgyári berendezéseket, 
elvállal továbbá sör-, petróleum- és festékgyári beren­
dezéseket; szintúgy vegyészeti gyárak mindennemil 
berendezéseit.
Raktáron tart minden nagyságban forrasztott vörös- és sárgaréz csöveket. ,

Kupfer-, Metallwaaren- und Dampfkesselbau-Fabrik.

V., äussere Waitznerstr. Nr. 138. 
Dampfkessel

werden in jeder Grösse und Form nach den a nerkannt besten Con- 
structionen angefertigt, ferner patentirte STEINMULLER’- 
srho Wasserrohr-Dampfkessel bis zu 12 Atm. Betriebs-Über­
druck. Ausserdem werden alle vorkommenden Kesselschmied- 
Arbeiten wie Reservolres, Eisenconstructionen, Träger, eiserne 
Schornsteine in der tadellosesten Ausführung angefertigt. Die 
patentlrten POLLACSEK’-schen Speisewasser-Reinigungs- 
Apparate werden in allen Dimensionen ausgeführt.

Armaturen
für Dampfkessel-Anlagen, für Maschinen. Dampf- u. Wasserleitun­
gen werden angefertigt u. wird von denselben stets ein grosses 
Lager gehalten, ausserdem werden alle in das Bach der 

schlagenden Arbeiten aufs pünktlichste ausgeführt.
Apparate.

Die Kupferschmiederei verfertigt bestens complete Brennerei- 
u. Zuckerfabriks-Einrichtungs-Apparaie; ausserdem 
Petroleum-Fabriks, Bierbrauerei ebenso allerlei chemi­
sche Fabriks-Einrichtungen.

Stets grosses Lager von gezogenen Kupfer- und Messing-Rohren.

Aichfähige
(Laut Dekret 765 91 der Kaiserl. Norm. Aich- 

Kommission in Berlin.)

controll- und regulirfiiliigo patentirte

Riedinger’sche 
automatische

Getreide- Waagen
mit Zählwerk, welche 

die verwogenen Mengen anzeigen.

Lieferung in Grössen von 5—100 kg' 
jedesmal. Füllung = 1.500—130000 

stündlicher Leistung.

Bestens anwendbar:
Zum genauen, zuverlässigen, raschen und billigen 
Verwiegen von Weizen, Roggen, Gerste. Malz. Hafer. 
Mais. Reis, Oelsaat und allen Hülsenfrüchten, 

Palmkernen, Erdnüssen etc. etc.

Zum Gebrauch beim
Einkauf und Verkauf, zum Füllen von Säcken, 

zur Controlle des Betriebes etc.
in Silo- und Bodenspeichern. Anlagen zur 
Getreide-Umladung. Mahl- und Oelmühlen, 
Malzfabriken. Brauereien und Brennereien 

etc. etc.

Nähere Auskünfte ertheilen die

General-Verkäufer:
MAETZ&Co.

Berlin NW.
Spener-Strasse 32-

Ein Obermüller, 
gegenwärtig in Stellung, der' 
sich mit Prima-Zeugnissen über 
seine langjährige Thätigkeit als 
'Obermüller ausweisen kann, 
theoretisch und practisch reiche 
Erfahrung besitzt, der ungari­
schen, deutschen u. slavischen 
(Sprache in Wort und Schrift 
mächtig ist, wünscht seinen 
¡gegenwärtigen Posten zu än­
dern. Geneigte Zuschriften unter I 
Chiffre »Moderne Müllerei 500« ; 
¡an die Administration dieses

ac- NEUE -3M

Aspir Molton
sowie Filtertuche jeder Qualität

Fabrik Adolf Keiler 
Berlin N. 24.

ff1»11** --------------

INSERATE
Magyar Moluár-1'ngar. Müller

werden auigenommen in der Admi-

Budapest Y., Erzsébet-tér 19. sz.

London
Ein erfahrener Agent mit bes­
ten Referenzen, sucht führ 
London die Vertretung einer 
leistungsfähigen Mehlmilhle u. 
erbittet Offert unter L. 4087.

an Rudolf Mosse. Leipzig
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Malomköveket szállít leg­
olcsóbban 

jótállás 
mellett 

fog la ló­
fizetés 
nélkül

Trapp József
malomkő-gyára,

PILSEN—BUDAPEST, Bajza-utcza 1. sz.

Mühlsteine liefert 
billigst 
unter 

Garantie 
ohne 

Anzahlung

Josef Trapp
Mühlsteinfabrik,

PILSEN—BUDAPEST, Bajzagasse Kr. 1

REDLICH, OHRENSTEIN & SPITZER
Budapest, akadémia-utcza 9.

Beocsin, utolsó posta Pétervárad.
Szerb quarczból való malomkövek gyára.

Ajánlják malomköveiket, melyek az 1890. évi bécsi 
mező- és erdőgazdasági kiállításon a legnagyobb 
kitüntetéssel, a díszokmánynyal lettek jutalmazva, 
úgy a finom mint a keményörlésü malomipar szem­
pontjából. Szives megkeresések vagy közvetlenül vagy 
a czég magyarország főképviselete Geittner és 

Rausch, Budapest czimén kéretnek.

GUTJAHR & MULLER
Malomepitészeti gépgyár és vasöntöde. 
Reconstruálnak és építenek mindenféle mű­

malmokat, a világhíres magy. rendszer 
szerint, úgy mint magas, félmagas és sima 
őrlésre, készítenek mindenféle malomberende­
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz 
gépeket, vízikerekeket. turbinákat, 
transmissiokat, továbbá: trieuröket és 
gázmotorokat.

Árjegyzékeket bérmentve küldenek. 
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak.

l Muhlenbau-Maschinenfabrik und Eisengiesserei.
Beconstruiren und bauen Kunstmühlen 

für Hoch- (Griesmüllerei) nach berühmtem 
ungarischen System. Halbhoch n.Flach­
müllerei; fabriciren allerlei Müllerei­
maschinen, Dampfmaschinen, Wasser­
räder. Transinissions - Anlagen, ferner 
Gasmotoren und Trieure.

Cataloge versenden franco.
. Pläne und Kostenvoranschläge auf Wunsch.

1 * V TJK NTE ""Xi,.
LUDWIG v. BENEDEK & Co.

Patent-Bmau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. tO.
Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­

ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. 
Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen. "Wte

JSfgCrr- ő«i imthrtiiyfoffOl*
20—30 darab egeret, vagy pal - 
kányt lehet vele befogni a nélkül, 
hogy esetről esetre beállítani kel­
lene. Egerek számára 30 cm. h. 

l;> frt'75 kr.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECCER&C-
Budapest, YII. Huszärgasse 7. — Wien, Y. Griesgasse 36.

Elelctr. Erleucht 
Installation, 
lampen. — 
tunf/slciirper. 
phon-Einrle 

8 Ausschi. Fabrical

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N.
H’IKX. 1 l'.Alleet/asse 12.

„Berliner Universal Transmitter4
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf
Projects u. KostenvoranschUige prompt u. gratis
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Alle (¡¡Ittlingen Jutesäcke für Meili, Kleie, (¡etreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die 

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN, I. Maria Thereslenstrasse Nr. 22. 
Fabriken in : Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 Q™/ Sack- und Pack st Affe

Floridsdorf bei Wien > > 26.000 »
Simmering > » » > 22.000 » • > »

in Summa täglich «0.000 □ «f Sack- und I’ackstoffe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-A<lresj^2 ERSTF Jutesplnnerel Wl£2i

ZÜRICH (SCHWEIZ).
General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn:

KARESCH & OREL WIEN II., Obere Oonaustrasse 107.
MALO'MfÉPITÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dm- és derczetisztltó gépek 
stb. stb.

Díszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon: 
Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 
Párisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessaban 1884, Párisban 1886, 

Barcelonában 1888, Párisban 1889. 
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daverio G. urnák, Zürich.

..........Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit;

turbinákat és gázmotorokat;

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrenaiplom auf den intemt. Müllerei-Ausstellungen In: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen aut den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidney 1879, Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884, Paris 1886, Barcelona 1888, 

Paris 1889.
ATTEST:

Budapest, 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio, Zürich.

........Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen und Gasmotoren;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Az első magyar

juta-fonó és szövőgyár részv.-társ. Lajta-Ujfalván 
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen 

Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu 
Niederlage BUDAPEST V., Bila-utoza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Brozsa Ottó könyvnyomdája, Budapest.


